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Geltsftiy ja Ganinbe.
Carcassonne'n lähellä Prowencessa eli

siihen aikaan, jona toiselle ristiretkelle
warustaittiin, eräs arwokas kreiwi Hugo,
Malllsftinan herra. Kauniin ja jalon puo-
lisonsa kuoltua hän jätti ainoan kymmen-
wuotisen tyttärensä Garcinde'n ynnä hä-
nen rintllsisarensa Aiglewn Montsalwai-
ren luostariin kaswatettawaksi ja rupesi
nyt, waikka jo oli harmaa-päisenä, hui-
kentelewaiseen nuorenmiehen elämään.
Koska hän oli ritarillinen herra ja sekä
miesten, että naisten hywässä suosiossa,
häneltä ei koskaan puuttunut kutsumuksia
juhliin, keihäisiin ja pitoihin peninkulman
laweudellll asumien rikkaitten aatelissuku-
jen linnoihin. Kun wuosien kuluessa hä-
nen halunsa sotaleikkeihin ja rakkauden
wehkeisin jäähtyi ja hän kummassakin suh-
teessa jätti woiton nuorempien kilpailijain
haettawllksi, hänessä kuitenkin mieli mii-
naan ja peliin kaswoi yhä kiiwaammaksi.
Sepä ennen pitkää muuttikin ajatteleman,
sielunsa wiljelemisestä ja tilojensa halli-
tuksesta tarkkaa huolta pitämän miehen
typertyneeksi öitsijäksi, joka isiensä lin-
nassa asuskeli ainoastaan Velkojiensa ma-
jllkknana ja jolla oikeastaan ei ollut mi-
tään muuta melutonta, kun saastuttama-
ton ritarin-kunniansa ja rakkaan lapsensa
lempi. Lastansa lewollisena pysyttääk-
sensä, Hugo herra piti kaikella innolla
huolta siitä, ettei luostariin kuuluisi hu-
huakaan hänen omaisuutensa huononpäi-
wäisestä tilasta. Kahdesti wuoteensa hän
tosin käwi tytärtänsä katsomassa, mutta
neitosta, joka isäänsä rakasti tähän asti
karkeasti pidätetyllä sydämmensä sywim-
mällä rakkaudella ja hänessä ihastelikaik-
kia ritarin ja ihmisen awnja ja täydelli-
syyksiä, kummastutti sekin paljon, että
wanhenewan miehen silmät muutama aika

sitte eiwät enää katsoneet niin suorasti
ja uljaasti kuin ennen, että hänen pos-

kensa oliwat kuopillansa ja huulensa pai-
netut yhteen. Mutta kun hän joka kerta
osasi ilahduttaa isänsä ja saattaa hänet un-
hottamaan maailmaa toiselta puolen luos-
tarin muureja, hän syytti yksinäisyyttä
isänsä lewottomastll katsannosta jakiusasi
sentähden tätä ottamaan häntä jälleen
totiin ja pitämään häntä läheisyydessään.
Silloin kreiwi huokasi, pudistaen kolkosti
päätään ja teki syyksi että tyttärensä mai-
neen wuoksi tämä oli hänen mahdoton
toimittaa, koska hän yksistään miesten
llsnmassll talossa kaipaisi tarpeellista hat-
tua ja suojelusta. Mahdoton olisi muka
sentähden ottaa hänet ennen luostarista,
kuin Garcinde saattaisi waihettaa hywän-

! fäwyisten sisarten seuran jalon puolison
kotiin. Tämä asia ei ensinkään ollut älyk-
kään lapsen mieleen. Waikka tosiaankin
hän nunnain parissa, jotka eiwät suin-
kaan nureisslllln olleet, ei ollut huwitus-
ten ja hywäin päiwäin puutteessa jakir-
kllssilmäinen Aigleta lisäksi oli hilpeä tyttö,
joka luostarin komille säännöille kuuliai-
sena kuitenkin teki tuhansia keppostaan,
Garcinde kyllä halukkaasti olisi tahtonut
nähdä ja nauttia wähän enemmän maail-
masta ja ennen kaikkia omistanut rak-
kautta hehkuman sydämensäkokonaan isälle.
Mutta Hugo herra pysyi järkähtämättö-
mänä siinä, että hänen sukunsa kunnia
ei sietäisi muuta elämänjärjestystä ja oli,
joka kerta kun tästä asiasta oli keskustel-
lut, niin paljo hätäisempi jättämään ar-
maan lapsensa hywästi, että salainen hä-
peä häntä näytti waiwllllwan. Sywiin
ajatuksiin waipuneena Garcinde silloin
aina kauan aikaa katseli luostarin puu-
tarhan pienestä muuritornista sille tielle,



jllllll hänen isänsä näkymistä oli kadon-
nut.

Näin oli wuodesta wuoteen asiain laita
ollut. Kreiwinlapsi oli aitoja lapsuutensa
jättänyt ja hywämnieliset luostarisisaret
rupesiwat, maikka he eiwät mielellään en-
sinkään olisi hllidoktllllstansll eronneet,
kummastelemaan, mits'ei mieläkaän nai-
misista ollut minkäänlaista puhetta. Sillä
heitä ei llllmistanutkaan, että Hugo herra
häpeän wuoksi, kun hänen olisi wäwylle
täytynyt tunnustaa itseään kerjäläiseksi,
niin wähän puhui tyttärestääu, kuin hän
jo kätkyestä olisi isältänsä pois waihdetw
ja asemaan pantu waihdotas. Silloin
warhain eräänä aamuna, kun ei kukaan
linnassa häntä sinne ymmärtänyt odottaa,
tuli kreiwi kotiin Vaalean ruskealla tam-
mallansa äimän yksinänsä, niinkuin enem-
mästä päästä hänen tapanansa olikin rat-
sastaa testeihin, ja herätti portinwartijan
aamu-unesta, naputtaen niin heikoin is-
kuin, kuin henkeänsä potema anoo päästä
sairashuoneesen. Kun mies, liika aikai-
sesta wieraasta muristen, kurkisti hätti-
akkunaisesta rautaiselle linnanportillepäin,
hän niin pahasti säikähtyi, että hänen
wapisewat kätensä tuskin woimat työntää
raskasta salpaa owelta, jotta linnan isäntä
pääsisi sisään. Kreiwin kaswot, näet, oli-
wat niin klllmankarwlliset ja hänen silmän-
sä, jotka katsoa tuijottiwat jäykästi eteen-
päin, oliwat niin ontelot ja raukeat, kuin
hän ei palaisi hullutuksista rikkaan naa-
puriusa, Peire kreiwin, Gaillac'in herran
linnasta, maan pyhän Patrikin luolasta
tahi jostakin wielä hirmuisemmasta pai-
kasta, jossa hän aaweitten kanssa'oli ol-
lut ruualla yön kuluessa. Hän Miskasi
ylt'y!i Vaahdolla peitetyn, läähöttäwin
sieramin sadewettä maasta suuhunsa sär-
pimän hewosensa suitset hämmästyneelle
huomille eikä muuta hänelle lausunut,
kuin ainoan sanan: Geoffroy! Sitten
hän astui tiertoportllita ylös yksinäiseen
saliinsa ja pudisti pikaisesti päätään mus-
taukseksi huomin jälkeen-huutamaan kysy-
mykseen, läskikö herra tuoda mitään suu-
rusta ja oliko isännöitsijä herätettäwä?

Portinwartija, joka ei koskaan ollut
herraansa sellaisena nähnyt, ei olisi niin
wälehen tuimasta peljästyksestään toipu-
nut, jos ei hewonen surullisesti hirnuen,
olisi kaatunut maahan hänen wierecnsä.
Nykäisten ohjaksilla ja puhutellen sitä,
hän sen sai niin ja näin pysymään ja-
loilla siksi aikaa, kunnes uupuneen eläimen
kanssa pääsi talliin. Siinä hän sen eteen
pani runsaasti apetta. Sitte hän juoksi,
yhä itsekseen muristen ja hywiä haamuja
awukseen rukoillen tuon Geoffroyn luo,
jota kreiwi oli pyytänyt lamata.

Tämän nimellinen nuorukainen asui
, yksinäisessä, kokonaan murattien peittä-

mässä uloshyöktäystornisessa, juuri lin-
nan kllimanteen reunalla. Koska päiwä
tuskin wielä koitti, oli hän nukuksissa
raittiin nuorison sitkeässä unessa. Hän
oli wllsta hiukan yhtäkolmatta jakreiwin
sisarenpoika, joka syntyi maailmaan onnet-
tomasta rakkauden liitosta mapaasukuisen
Beatriks-treiwittären ja matkaileman tru-
baouurin Malilla. Malaspina-sumun suu-
rellisten' mielipiteitten ja tapojen wuoksi

, tämän oli ollut mahdoton keksiä muuta
i keinoa lemmittyään saadaksensa, kuin ke-
i hoitaa häntä kanssansa pakenemaan. Wan-

ha Rambaut-kreiwi kun sai kuulla sol-
wautsen, mikä hänen perhettänsä oli koh-

dannut, otti mukaansa ainoasti poikansa
Hugon, ja nyt isä poikineen lähti ratsain

i yön selkään rosmoa takaa ajamaan. Seit-
semän päiwän kuluttua he masta tuliwat

i takaisin, hiljaa ratsastaen, millissään pi-
taen peitettyä kantotuolia, jossa nuori
kreiwitär lepäsi, posket lumenmalkoisina,
enemmän wahakuwan kuin hengissä ule-

i wan ihmisen kaltaisena,
l Weli oli hänen kultansa kuolijaksi ftis-
' tänyt, isä käskenyt kuoleman kielissä ole-
: wan helwettiin menemään, ottaen mu-
, kllllnsa kirouksen. Tästälähin kreiwitär
l ei enää lausunut yhtäkään sanaa lum-
i mallekaan, maan eli leskentilassa tuossa

- uloshyöktäystornisessa, jossa hän antoi
- pojalle hengen, «alittamatta mutta myös
- mitään sopimisen halua kaipaamatta, mail-

ta hänen weljensä, joka aina oli häntä
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suuresti rakastanut, erittäinkin wanhuksen
kuoltua, kaikesta sydämestä pyysi lähetä
häntä. Omin käsin kreimi kantoi hänen
poikansa ristille ja kun itse meni naimi-
siin, hän pani wllimonsa welwollisuudetsi
joka päiwä käydä tuon yksinäisen luona,
jota ei koskaan jättänyt wapaaehtoisesti
walittua wankihuonettansa. Molemmat
waimot olimat maailmasta eronneet. Geof-
fruy poikaa isänsä nimelliseksi nimi-
tettyä kohdeltiin aiman niin kuin hän
olisi ollut kreimin oma lapsi, eikä tosin
ylpeimmänkään herran olisi tarwinnut
semmoista Poikaa häwetä. Hän oli kau-
niiksi nuorukaiseksi kaswanut, lemeä har-
tioiltaan, mustanwerewä, mustat wilahta-
wat silmät oli hänellä ja suloiset melkein
naisen tapaan tohoilewat huulet, jotka
harwoin hymyiliwät. Sillä maikka hä-
nellä yltäkylläisyydessä oli kaikki, mitä
nuoren ihmisen sydän suinkin saattaa ha-
luta, koreat «aatteet, kiiltciwät aseet, he-
wonen, haukkoja ja joutoaikaa yltäkyllin
mihin ritarilliseen harjoitukseen tahansa,
eikä hän, niin kauas kuin hänen muistinsa
kesti, ollut kettäkään pahaa sanaa kuullut
tahi kukaan häntä äpäräisestä synnystään
muistuttanut, oli kuitenkin ikäänkuin warjo
laskeutuneena hänen silmiinsä. Kun hän
siis ei kuleskellut metsässä, joka ulottui
linnan kaiwanteen reunaan asti ja johon
kapean sillan yli noin kymmenkunnalla as-
keleella woi päästä, niin hän pysyi kaukana
kaikista suuriciänisistä ja iloisista ihmi-
sistä siinä samassa tornisalissa, jossa hä-
nen äitinsä hänet oli synnyttänyt, ikään-
kuin hänellä ei missään muualla maail-
massa olisi yhtäkään paikkaa, jota supi
omaksi sanoa. Hän oli wielä äitinsä eläessä
istuttanut ruusukuktia koko tuon Vähäisen
tornin ympäri, samoiten hän oli ylläpi-
tänyt hänen huoneensa, wuoteensa, kaap-
pinsa ja arkkunsa juuri samalla tapaa,
johon äiti ennen oli mieltynyt, koska hä-
nellä omasta puolestaan oli aiwan Har-
mat tarpeet ja hän aina tahtoi olla ikään»
kuin walmiina ensimmäiseen tumaan sa-
naan jättämään tätäkin perukkaa, ainoata,
jossa häntä suwaittiin. Tämmöistä asiaa

ei kuitenkaan kukaan wähemmin ajatellut
kuin Hugo herra, joka tawalla taikka toi-
sella olisi tahtonut puoleensa taiwuttaa
pojan sydämmen. Hän oli näet muutta-
nut rakkautensa sisartansa kohtaan tähän
isättömään lapseen. Mutta kun kaikesta
hoidosta ja hywyydestä huolimatta poika
ei woinut itseään pakoittaa ystäwällisesti
waZtllllMlllln sen käden puristusta, joka
hänen isänsä oli murhannut, ei kreiwillä
ollut muuta neuwoa jäljellä kuin antaa
sisarensa pojan olla mieltänsä myöten.
Kreiwi ei koskaan pyytänyt häntä teke-
mään mitään työtä, kiitti häntä niinkuin
wapllllstll lahjasta, kun hän joskus oli
haukan kesyttänyt tai opettanut hewosen
ratsuksi. Ia kun hänen omaisuutensa jo

, oli loppumaisillaan, hän itse ennemmin
oli tärkeimpiäkin tarpeitaan mailla, kuin
hän olisi Geoffroyltä kieltänyt mitään
pyyntöä tahansa. Mutta mukaansa kreiwi
ei koskaan ottanut häntä, kun ratsasti
wieraisiin, ei sen tähden, että olisi tah-

, tonut ewätä tätä perheensä äpäräwesaa,
i erittäinkin kun hänen onneton äitinsä ei

enää pitkään aikaan saattanut punehtua
i hänen wuoksensa, waan sentähden ettei

> nuorukainen näkisi hänen omaa irstasta
i elämäänsä eikä itsekään naapurus-ruhti-
i näitten ylellisissä homeissa takertuisi hui-
, kentelewnisiin tapoihin ja löyhiin seuroi-

- hin.
i Kowasti kummastui sentähden sisaren-

poika, jolle hänen enonsa ei koskaan muu-
- ten pannut mitään toimitettawakst, kun
- näin oudolla hetkellä yht'äkkiä portinwar-
- tija, joka samassa hengästytsissään kertoi

i mitä oli tapahtunut, tuli häntä enon luo
i linnaan kutsumaan. Eikä poika witkastel-
i lutkaan wlllltteisin pukeissaan ja kutsu-

musta nondattaessaan. Saliin astues-saan, johon pienistä akkunoista ainoasti
, kalpea aamurusko pääsi sisään, hän näki

- kreiwin istuman Pöydän ääressä, jolla
- hän juuri hiljakkoin oli himeän, liehuman

' kynttilän wllloösa kirjoittanut kirjeen. Liik-
- tumatta hän istui siinä, pää käsiin no-

, jllttuna, jotka sywästi oliwat kietoutuneet
i harmaihin hiuksiin. Kolme kertaa Geoff-
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royn täytyi huutaa hänelle, ennenkuin
sai hänet ajatuksistaan heräämään. Hä-
nen waiwoittuneisin kasinoihinsa ja sam-
mumisin silmiinsä katsellessa hänkin pel-
jästyi, waikka ei ensinkään enoansa ra-
kastanut. Kuitenkin hän sai kysymyksen
huulistansa esiin, lausuakseen: onko teidän
paha olla, onko minun Carcassonneen
ratsastaminen ja lääkäri tuominen?

„Satuloitse hewonen, Geoffroy", lausui
nyt Hugo herra, työläästi seisahalle nous-
tessaan: sitte hän pani kirjeen kokoon ja
sulki sen sinetillään. „Tämä kirje on
»vielä tänään Montsalwcuren luostarin
päänunnalle käteen annettawa, jotta hän
huomenna päästää Garcinde-tyttäreni
tänne tulemaan; minulla on, näet, mä-
hän hänen kanssansa puhumista. Ia
tun minä en nyt »voi mennä hänen luok-
sensa wiime yön ratsastus on tehnyt
minun pahaa ja luuwaloni neuwoo mi'
nua ennen menemään maata kuin ratsa-
hille nousenillllu - pyytäisin että sinä
saattaisit serkkusi kotiin, jotta hänen olisi
mahdollista nopeasti jaturwallisesti saapua
tänne. Ota ratsurenki mukaan, joka tuo
juhdalla tyttöjen kaikkein tarpeellisimmat
»aatteet ja kapineet, kunnes päänunna
kerkiää lähettämään loput perästä. He-
inosia tyttöjä warten on luostari lainaa-
wa teille. Kirjeessä olen sitä anonut.
Puoliwälissä La Waqueiran »vuokratalossa
teidän on yötä lepääminen, koska tyttä-
reni on tottumaton ratsastamaan jakesä
on kuuma. Kolmannen päiwän illalla
odotan saada nähdä teidät täällä."

Nuorukainen otti kirjeen, wiipyi wielä
tuokion kynnyksellä, niinkuin joku kysy-
mys olisi hänen huuliansa polttanut,
mutta sanoi sitte »vaan „se on tapahtuma,
herra!" kumarsi ja meni. Ulkona pors-
tuwassll oli hänestä ikäänkuin hän kuu«
lisi nimeänsä wielä kerrran huudettawan
ja jäi seisomaan kuunnellaksensa, oliko
hän »vaan hairahtunut. Kun hän ei
mitään kuullut, juoksi hän nopeasti kier-
toportaita alas, tempasi hewosensa tallista
ja antoi yhdelle niistä Harmoista palwe-
lijoista, jotka wielä palweliwat hämiöön

joutuneessa talossa, käskyn »valmistaa it-
seänsä matkalle. Mutta kun tuo unen
rasittama miesparka hitaanlaisesti mal-
mistui tottelemaan, käski Geoffroy hänen
tulla jälkeen ja ajoi täyttä lauttaa lin«
nan portista ulos hämmästyneen portin-
wartijan ohitse, jonka kysymyksiin: mitä
olikaan herra tahtonut ja oliko hän to-
dellakin jo aiwan kuolon kielissä, hän
»vastasi ainoastaan olkäpäittensä kohot-
tamisella.

Hän kiirehti ankarasti tehtäwäänsä toi-
mittamaan, koska hän yhä wielä pelkäsi,
että kreiwi muuttaisi tahtonsa ja huu-
taisi hänet takaisin. Näitten kahdeksan
wuoden kuluessa, näet, jotka hänen
serkkunsa oli mieltänyt isänsä talosta ero-
tettuna, ei wielä koskaan ollut tapahtu-
nut, että Montsalwaireen »viestiä lähe-
tettäissä häntä olisi sinne pantu mene-
mään, ikäänkuin mielen taiten olisi tah-
dottu estää serkuksia toinen toistansa ta-
paamasta. Tosin siihen aikaan, jolloin
he wielä oliwat kestenkaswuiset lapset,
pieni kreiwinneiti ei ollut pitänyt ketään
rakkaampana kuin harmasanaista, ynsis-
telewää leikkikumppaniansll, kulkuri-laula-
jan poikaa, joka jo silloin tuossa pienessä
tornissa, jossa hänen äitinsä oli henkensä
heittänyt, oleskeli eriskummallisena ihmis-
wihlllljana. Palmeluswäki hoki, kreiwin ai-
noastaan nuoren Greoffroyn tähden lä»
hettäneen tyttärensä luostariin, sen sijaan
että hän, niinkuin moni muu leskimies
oli tehnyt, olisi taloon ottanut kotiopet-
tajan, päästäkseen eroamasta lausestaan.
Ia yhtäkaikki lähetettiin nyt tämä nuo-
rukainen serkkuansa kotiin tuomaan, joka
sillä aikaa niinkuin ihmiset kertoiwat

oli »verrattoman kauniiksi kaunotta-
reksi kehennyt. Oliko nyt wiime yönä
kosija ilmestynyt, niin ettei enää tarwin-
nut turwata lasta epäsuwukkaan mielty-
mykseltä? Wai oliko kreiwin öisellä rat-
suretkellä kuolema mustalla Mirkullansa
ajaen rumennut hänen seuraansa, jotta
kaikki maalliset huolet oliwat hänestä ka-
donneet ja hän ainoastaan mietti somin-
non tekoa Jumalan kanssa ja täyden ma-
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pauden suomista lapsellensa tulla onnel-
liseksi tai onnettomaksi oman mielensä
mukaan. Siitäpä ei ollut selko saata
mana.

Mutta kun Malasftinan linnan nastat
oliwat näkymättömissä, heitti Geoffroy
kaikki surut ja huolet kokonaan ja antoi
iloisten ajatuksiensa, noitten sielussaan
harwinaisten wieraitten rientää lapsuuden
leikkisiukusta wastaan, jonka hienot kas'
wot hymyilewine huulineen, walkoisine
hampaineen ja mustine silmineen oliwat
niin selwät hänen mielessään kuin olisi
hiin ne nähnyt eilen wiimeiseksi. Pil-
wetön oli päiwä, metsistä kaikuiwat lin-
tujen laulut, tuleentuwllsta laihosta kul-
taisina lewisiwat silmän siintämättömiin
Prowencen ihanat tasangot hänen edes-
sään, ja ensi kerta näytti hänestä elämä
taiwaalliseltll armolahjalta. Nyt lauloi
hän itsekseentuon laulun, jolla hänen isänsä
oli hänen äitinsä sydämmen woittanut.
Hän oli sen löytänyt äitinsä laulukirjasta,
jonka reunaan nämät sanat oliwat hänen
kädellänsä kirjoitetut:

äou? «Hans ä'un aukoin,
(jne Laantuva en un
Us äezviet, I^nt^isr
vs MllN 03,wi1l

Suomeksi:
Ihana linnun laulu,
lehdosta kaikuma,
se äsken mua wietteli
polulta pois

Eikä hän tiennyt, miksi juuri tämä
laulu, jota lukiessa hän oli aina mur-
heelliseksi muuttunut, nyt mieleen johtui.
Tänään hän sen lauloi heleällä äänellä
ja ilo sydämessä.

Mutta kun hän illalla läheni luosta-
ria, käwi hän tyynemmäkst ja hänen ot-
sansa rypistyi taasen. Sykkiwiu sydammin
hän löi portille ja ojensi ristikosta ftalwe-
lewalle sisarelle, portinmartijattarelle, kir-
jeen päänunnalle, wastausta odottaen; hä-
nen näet, ei käynyt astuminen luostariin.

Pian tulikin wastaus, että kaikki oli oi-
kein, että kreiwin käskyä noudatettaisiin,
että huomenna ani aikaseen molemmat ty-
töt annettaisiin hänelle ja että hän saisi
wiettää yönsä luostarin woudin luona,
joka oli matkaamien «»eräitten majatalon
holhojaksi asetettu ja asui lähellä olemassa
huoneessa Montsalwairen wiinamäkien ma-
tissa.

Mutta yö käwi nuorukaisen pitkäksi;
hänen uskollisin YZtäwänsä, uni, näet,
ei tänään saapunutkaan niinkuin ennen
häneltä sitä lyhentämään. Nasta puo-
liyön aikana tuli Mlllllspinan ratsurenki
juhtinensa perille, ja luostarin wäkewästä
wiinistä humalaan joutunuttakadehti nyt
Geoffroy samoin kuin komia kuorsauksia-
kin, jotka sitä seurasiwat. Hänessä oli
jotakin syttynyt, jota oli wiiniä ja uupu-
mista wäkewampi.

Wihdoin koitti taas pciiwä, lähettiläi-
set satuloitsimat hewosensa, jättiwätwou-
din hywästi ja ratsastiwat ylös Mont-
salwairen portin luo, siellä nuorta wal-
lasneittä odottaakseen. Ei aikaakllan, niin
aukenitm portti, päänunna astui ulos, ta-
kanaan kaikki luostarin naishenkilöt, jotka
keskellänsä saattoimat nuorta kreiwitartä
ja hänen leikkisisartansll, niitä nyt pääs-
tääkseen elämään ja wapauteen, sillä wä-
lin kuin heidän itse täytyi palata juma-
liseen wankiuteensa. Nytpä wasta nousi
kyyneliä ja huokauksia, syntyi syleilyistä
ja siunauksia, niin että Geoffroy ei wielä
isoon aikaan saanut nähdä serkkunsa kas-
inoja monelta hunnulta ja päänkääreeltä,
joitten pitäjille tämän oli suuta antami-
nen. Ainoasti mustan silmän Välähdyk-
sen ja waaleitten kiharain haamoituksen
hän sattumalta hawaitst, mutta nepä hä-
net semmoiseen hämmennykseen saattiwat-
kin, ettei hän, hewosen wieressä seisoes-saan, kuullut kuinka Päänunna astui hä-
nen luokseen ja kummeksien kysyi, oliko
hän todellakin Malasftinan kreiwin lähet-tiläs, joka eilen oli kirjeen tuonut ja jonka
kasiin hänen olisi nyt nuori kreiwitär jät-
täminen? Wasta kun Pieni ratsurenki,
jota kädet ristissä ja suu hartaudesta sel-
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jällään katsoa tuijotti pyhiin naisiin, kyy-
näspäällään häntä sysäisi, maltti herras-
mies mielensä ja makuutti lunnioittawasti
päätään kumartaen kaikki todeksi, mitä hän
tuskin oli kuullutkaan. Hugo herra oli
estetty itse tulemasta, sammalsi hän, yhä
koettaen luowuttaa silmänsä noista maa-
leista kiharoista. Minun on määrä tehdä
matkaa hiljakseen ja jäädä yöksi La Ba-
queiraan. Täten Geoffroy luuli sa-noneensa jotakin wnllan Miisasta ja tyh-
jäksi tehneensä kaikki päänunnan epäilyk-
set, oliko main tyttö noin nuorelle seura-
laiselle uskottawll? Mutta tästä näytti-
kin päinwastllinen waikutus syntyneen,
sillä jalo waimo kääntyi, silmänsä surul-
lisesti taiwllllsen päin luotuaan, muuta-
mien wanhempien sisarten puoleen ja ru-
pesi niitten kanssa hiljaa keskustelemaan.

Silloin, kun nyt wouti oli neideille mää-
rätyt hewoset tuonut jamuutamat palwele-
mat mllllllikkosisaret auttiwat Malaspinan
huomia kiinnittämään juhdan selkään pari
koria pukuja ja liinamaatteita, astui yhtäk-
kiä elämästä mustan- ja malkoisenkirja-
wasta kaapullidasta näkymiin iloinen olento,
Aigleta neito, Garcinden imettäjän lapsi,
joka ajan kuluessa hänkin oli kaswanut
siewäksi tyttäreksi. Ojentaen pienoisen
mataman kätensä äänettömälle sanansaat-
tajalle huudahti hän: no terme tultuanne,
Geoffroy, tehän täällä olettekin fen
tehtyään hän astui päänunnan wiereen
sanoakseen pari sanaa hänen kormuansa,
jotka näkymät katkaiseman kaikki epäillyk-
set kerrassaan. Hurskas nainen luotti
liian jäykästi noihin wiisauden ja siwey-
den oppeihin, jotka hänen hoidokkaansa
luostarinmllidon kanssa oli imenyt, pi-
tääksensä sitä mahdollisenakaan, että tä-
män sydän kääntyisi nimettömän serkun
puoleen, joka ei ollut hänen wertaisensa
syntyänsä, marsinkaan nyt kun kaiketi yl-
häinen naimisliitto oli tarjona. Sentäh-
den hän sulki katkerasti itkemän Garcin-
den äidillisesti syliinsä, auttipa itse häntänousemaan wanhnn luostarin kimon sel-
kään, sillä wälin kun Aigleta antoi Geoff-
royn nostaa itsensä iloisenratsun satulaan

ja keskellä sywiä huokauksia, huiwien löy-
hytyksiä jakätten wiittailemisia, erosi wih-
doin mähäinen ratsuseura Montsalwairen
harmaasta kaariportista ja taiwaan-mor-
sianten parwi palasi wiiwytellen ja su-
rullisena luostariinsa.

Mutta kullipa tuo nuori matkaseurue-
kin matkaansa paljon harmempipuheisena
ja lljllttelewampllnll kuin tawallisesti saapi
nähdä, kun kauniina kesäpäiwänä werek-
sillä hewosilla ratsastaen ritarillinen nuo-
rukainen saattaa kaksi kaunista tyttöä hei-
dän ensi matkllnteellensll hymyilemään
maailmaan. Nopeasti kysyttyänsä, kuinka
hänen isänsä moi ja oliko kotona mitään
mainittllwllmpllll tapahtunut, Garcinde ei
enää kääntynyt Geoffroyn puoleen mi-
tään kysymään, kenties loukattuna tuosta
lyhytpuolisesta maikka kunnioittamasta tu-
masta, jolla tämä maltti lameampaa ker-
tomista. Silloin ryhtyi Aigleta, joka ei
ensinkään antanut Montsalwairen jäähy-
wäisten mieltänsä painaa, iloisempaan
kllnssllpuheesen ja, huoattuansa kiitollisuu-
den huokauksen lopullisesta wapauttami-
sestaan tuosta jumalisen yksitoikkoisuuden
elämästä muurien sisällä, kertoilemaan
Geoffroylle minkälaisia ajanmietteitä heillä
oli ollut päiwästä päiwään. Hänpä oi-
wallisesti osasi jäärytella yksityisten sisar-
ten ääniä kuinka he silmät maahan
luotuina kuiskllstwllt ja huokasiwat keske-
nänsä, kun tiesiwät itsensä silmällä pide-
tyiksi kuinka ei suinkaan ujo heidän
naureskelcmisensä ja liikuntansa oli, kun
he joskus hywäin ystäwien joukossa saat-
toiwat olla wäliä pitämättömästi hei-
dän pieniä, jörömäisiä, myrkyllisiä jupa-
koitansll ja heidän kauniilta näyttämää
ja meriruoholta tulemaa lempeyttänsä toi-
siinsa, joka huonoimmllstllkin kehoittimesta
heti oli walmis kääntymään weriwiholli-
suuteen, samoin kuin äsken mainittu hy-
wältä haisema kukka wähitellen läypi la-
honhajuiseksi. Wäliin hän kajahutti pää-
nunnan karkeaa paasiääntä, kun tämä rau-
hallisuuteen kehoitti ja lihallisten himojen
turmiota kuwaeli, ja päätti puheensa mie-
lettömällä lörpötyksellci, matkien niitä ju-
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Malisia ja jumalattomia lauselmia, joihin
nunnien tunteet tulwana puhkesiwat nuo-
ren kreiwittären lähtiessä, heidän kateut-
tansa, heidän huoltansa siitä että luosta-
rin ulkopuolella paholainen kaikkine apu-
laisineen jo oli lähtemiä nielemässä, wii-
meiselsi päänunuan esirukousta, jollahän
luuli pelastamansa heidät waaroista ja
etenkin turwaamansa heidät rohkeilta ri-
tareilta ja epäluuloa nostamien nuorten
serkkujen wäijymiseltä.

Garcinde, joka noin hewosen pituuden
Malin ratsasti heidän edellänsä, katkaisi
tämmöisen ilkiwaltaisuuden siten, että hän
leppeällä äänellään, kuitenkaan iltknjan
puoleen kääntymättä, nuhteli häntä noista
hilpeistä puheista. Syntistä oli, sanoi
hnn, nyt kiitokseksi niin monen rakkauden
ja hywyyden työstä, jota he luostarissa oli-
wat nauttineet, kuuluttaa wieraille maail-
man sulkeesen kytkettyjen ihmisraukkojen
kaikki inhimilliset heikkoudet, eikä hän knm-
minklllln sanonut koskaan nnhottamansa
että hän, äiditön kuin oli, siellä oli saa-
nut toisen äidinkodin. Tähän wastasi
hämillään iltkuinen tyttö, johonGeoffroyn
läsnäollessa hymin ansaitut torat sattui-
wat jokseenkin kipeästi ainoasti muuta-
milla sananlaskuilla, niinkuin esimerkiksi:
niin lintu laulaa tuin sitä ruokitaan.

Mutta tästälähin hän yhä enemmän
jöiötteli, kun pani kolvin pahaksensa että
kaunis nuori herra hänen wiercssään tees-
kenteli niin wieraaksi, ikäänkuin tämä ei
muutama wuosi sitten joka ikinen päiwä
olisi häntä nähnyt, sillä wälin tuin hän
itse aiwan marinaan muisti mitenkä sy-
dämellisesti hän jo silloin kohteli nuoru-
kaista ja mitenkä hän heidän lapsellisissa
leikeissään mielellään sowitti asiat niin,
että „laufret" siksi he häntä kotona
nimittiwät sattui kuulumaan samaan
puolueeseu ja että tämän täytyi pelastaa
hänet lohikärmeen kidasta tai suudelmalla
herättää hänet henkiin taikaunesta. Jou-
tamaan lawertelemiseen huomin kanssa
nntautuesslllln hiin salaisesti katseli Geof-
froyta ja kummastui kummastumistaan,
nähdessään kuinka kauniiksi ja miehuulli-

seksi hän oli muuttunut, kuinka aiwan
hienolla kannuksen Painamisella hän hil-litsi tulista ratsuansa ja kuitenkin loi niin
sywänmielisiä silmäyksiä, että sellaisia sopi
toiwottna kaikille Montsalwairen kirkon
pyhimyksille. Mutta miksi hän niin ää-
nettömänä pysyi ja miksi, jos kohta hän
olikin tuon ylpeän herran mielestä liian
alhainen, hän ei ensinkään näyttänyt ha-
lullwan millään tapaa mielitellä edes so-
reaa serkkuansakllan, sitä Ainleta ei kyllin
saattanut oudoksua. Tätä mietiskellen hnn
wähitellen unhotti puhumisen, wieläpä sil-
loinkin, kun hänen wähäinen kiukkunsa
nuhteesta jo aikaa oli haihtunut.

Mutta nuorukainen, joka niin lewot-
tomasti oli päiwää odottanut, toiwoi sitä
enemmän, mitä korkeammalle aurinko nousi,
että se mielummin olisi Pysynyt ikinä nou-
sematta, kuin että se niin kimeällä hel-
teellä hänen lempensä tuskaa hautoi. To-
sin hän potka-ajoiltansa itsessään oli säi-
lyttänyt serkkusensa kuwan kaiken lempey-
den ja armauden efikuwana, mutta kiftenä
oli, ikäänkuin tuulen liikuttamaltomassa
muistissa, edelleen wälkkyuyt tarkasti suo-
jellussa sydämen paikassa. Nyt oli en-
simmäinen Garcinden huulilta lähtenyt
terwehdys ja löyhäys, joka hänen hiuk-
sistaan tuuli nuorukaisen puoleen, suuren
liekin sytyttänyt, joka tälle suurempia tus-
kia saattoi, kuin hän koskaan elämässään
oli nähnyt. Ia tuo outous, jonka kautta
tuo kaunis olento teki itsensä hänelle niin
wieraaksi, enensi suuresti Geoffroyn tus-
kaa.

Sillä jos hän ei tiennyttäni!, oliko se
wastenmielisyyttä häntä ivastaan mai krei-
winlapsen kylmä kopeus isänsä »varatonta
palwelijllll wastlllln, joka Garcinden huulet
sulki ja pani hänen silmänsä ennemmin
etäälle haihattelemaan näinä waiteliaina
hetkinä oli hänellä kyllin joutoaikaa haikeaksi
selwyydckseen huomata säätyeroitusta hei-
dän Malillansa, oma köyhyytensä ja wel-
wollisuutensa luopua jokaisesta mielettö-
mästä toiweesta. Silloin taas johtui
hänen mieleensä ajatus, kelle omistajalle
nyt tätä minulle uskottua kallista pientä
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kalua aiotaan? Oliko todellakin jo hänen
kätensä annettu ja sydämmensa luwattu
muulle, wai oliko kiwuloisessa synkkämie-
lisyydessä ainoastaan ikäwyys olla ainoata
lastansa tapaamatta yht'äkkiä isän mallan-
nut, koska hän oli tyttärensä autioon ko-
tiinsa kutsunut. Mutta olkoonpa niinkin

oliko siinäkään tapauksessa tilansa toi-
woisempi, jos hänellä kenties oli wuosi
ja päiwä aikaa oppia perin Pohjin tun-
temaan lemmittynsä arwoa, kun hänen
kuitenkin täytyi se jättää jollekulle muulle.

Näin hän waipui waipumistaan kolk-
koon alakuloisuuteen. Wiimein se ei saat-
tanut jäädä itse neideltäkään huomaa-
matta, waikkei hänkään ollut puolestansa
iloinen ja hän kysyi: ettekö te woi hy-
win, Geoffroy, ja onko meidän lemahta-
minen, kunnes wälipala tai siemaus mu-
nia on teidät wirwoittanut. Tästäpä
nuorukainen korwiin asti punehtui ja
puolusteli hajamielisesti tuumimistaan
miten puolustelikin sillä, että oli mieltä-
nyt unettoman yön ja pani parastansa
näyttäytäksensä lewolliselta. Kun he sitte
pulllipäiwän aikana seisaltuiwat pieneen
metsikköön ja lähteen ääreen sijoittuneina
wirkistiwät itseänsä ruokatamaroilla, jotka
hurskaat sisaret oliwat juhdan selkään sälyt-
täneet, tuli Geoffroynkiu elonhenki jossa-
kin määrin iloisemmaksi. Siihen wai-
kutti etenkin Aigleta, joka jo aikaa sitten
oli Mwystynyt tuohon pöllömäiseen jö
röttelemiseen, kun hän nyt odottamatta,
hillittömyytensä takaisin saatuansa, leikil-
lisillä hullutuksillansll höysti päiwällisate-
lian. Garcinde istui korkean oratuomen
marjossa kärsiwällisesti kestäen, että tuo
pahanjuoninen olento, joka ei missään
lepoa löytänyt, sitoeli kaikenlaisia kiehku-
roita ja niillä kaunisteli koko seuruetta
jopa renkiäkin ja laitumella olemia he-
wosia, wieläpä sitäkin että Aigleta tätä
tehdessään lauleskeli tanssilauluja, jotka
sisältönsä puolesta eiwät juuri olleet hen-
gellisintä laatua ja jotta saattoiwat ren-
gin nauramaan. Tämä leikki kuitenkin
loppui, kun nuori kreiwitär nousi seisa-
halle, kaulastansa ja otsastansa köynnök-

set pois karistaen ja Aigletaan luoden
ankaran katseen, seka Pyysi, että ratsas-
tettaisiin edemmäs. Wiimeinen, joka kor-
keasta ruohosta nousi, oli Geoffroy. Hä-
nen mielestänsä tämä paikka oli ihantola,
josta hän ainoastaan wastahakoisesti
antoi itsensä tarkoittaa. Kuitenkin hän
heti oli käsillä serkkuansa satulaan autta-
massa, maikka hän ei uskaltanutkaan edes
niinkuin sattumalta likistää pienoista jal-
kaa, jonka tämä ratsahille noustessaan
nojautti hänen käteensä. Itse käänsi tyttö
kaswonsll poispäin hänestä, niin että
myötäisiin asti waftaasti aaltoilemat hiuk-
set hetken hienosti ympäröimät hänen.
Sitten Garcinde sysäsi hoikan kantapäänsä
tasajuoksijansa lupeisin ja se rupesi hil-
jaisesti nelistämään. Näin he kotmaseu
ratsllstimat ikäänkuin kilpaa: sekä ihmiset
että elukat oliwat lepäämisestä »virkisty-
neet, pitipä Geoffroykin päätänsä pystyssä.
Näytti siltä kuin olisi luostarin punai-
nen miini, jota Aigleta kukkasien keskellä
hänelle tarjosi, wiruttanut kaiken maail-
man kyllästyksen nuorukaisen merestä ja
häntä yllyttänyt hetken onnea nauttimaan.

8a Vaqueira, johon he jo warhain il-
tapnolellll ehtiwät, oli karjalain, suloisesti
sijoittunut rehewien laitumien ja waloi-
sllin lehtojen millissä. Wielci Harma wuosi
takaperin oli se Malaspiuan sumun hal-
lussa, mutta joutui jäljestäpäin,koska se
pantiin suuren pelissä menetetyn raha-summan Vastikkeeksi, Peire herran, Gail-
lac'in kreiwin käsiin, jolla tosin oli paljo
muuta tekemistä kuiu katsoa raawas- ja
lammaskarjoja tässä rauhallisessa sopessa.
Eiwätkä karjanhoitaja itsekään eikä hänen
Mllimonsa, jotka täällä olcskeliwat useitten
paimenten jakarjapiikojen kanssa, tienneet
siitä sanakaan, että he, kun Hugo herra
ohitse ratsastaen heitä entiseen tapaansa
terwehti, eiwät enää kuuluneet herransa
laamaisiin. He ottiwat sentcihden taloonsa
hänen tyttärensä, jota he hänen lapsuudes-
taan hywin muistiwat, kaikella nöyryyden
kunnioittamalla amuliaisuudella,jota heidäu
oli isännän tyttärelle osoittaminen. Heillä
oli, kun rengit makastmat talleissa ainoasi
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taan pieni huonens, jonka ainoan asuin-
huoneen he kohta antoiwllt molemmille
tyttösille, tehden itsellensä makuusijan kyök-
kiin. Geoffroyn täytyi taipua tikapuita
pitkin kiipeämään katon alle ja siellä,
missä muuten oli hupaista kyllä, runsaista
heiniiwaroista walmistamaan oma wuo-
teensa. Mutta oli jo niin myöhäistä,
kun hän Minnein päätti mennä lewolle,
ja he oliwat wiettäneet puolen ihanasta
tiihtiyöstii niin monituisilla mietittäwillä
kanssapuheilla, jotka hiukan nuorukaisen
tuimia tunteita oliwat tyynnyttäneet, että
hän Garcinden läheisyydestä huolimatta
uupui sitkeään uneen, siten törmäten wiime
yön laiminlyöntiä. Mutta maikka tytöt-
kin ratsastukseen tottumattomina ja tuli-
sesta wiinistä raskautettuina toisilleen
myönsiwät suuren wäsymyksensii, he kui-
teukin taas maatieltä päältään riisuessa
ilahuttiwat toinen toistansa juttelemisella,
niinkuin tapa on tyttöjen, joiden on sa-
malla wuoteella lepääminen ja jotka kui-
tenkin tahtowat toisiltansa sydämmensii sa-
laisuuksia salata. Tytöt, näet, luulemat
paraiten pitämänsä kielestänsä waaria,
jos he wähäpiitöisissä asioissa antawatsen niin paljon enemmän päästä mal-
loilleen.

Miksi sinä olet koko pitkän päimän ol-
lut niin wähän iloisena? Wai oletko to-
siaankin yhä wielä suutuksissa minulle
siitä, että pelkästä ilosta mihdoinkin saada
maailmaa nähdä olen kaikenlaisia hullu-
tuksia lörftötellyt, kysyi Aigleta ystäwäl-
tään, kun auttoi häntä palmikoitsemaan
hiuksia ja niitä kotoon panemaan.

En suinkaan, sydänkäpyni, mustasi Gar-
cinde miettien ja antoi siron käsiwarttensa
liukua helmaan. Minä kadehdin sinulta
surutonta sydäntäsi, maikka en ole sinulle
sitä suomatta. Omani on synkkä. Woi
Aigleta, mitä ihanimmaksi olin uuetsinut
tuon hetken, jolloin saisin palata isäni
luo, jolloin saisin wapaudeu ilmaa hen-
gittää ja terwehtäci maailmaa tällä puolen
Montsalwairen kunnaitten. Ia nyt

Eikö mielestäsi maailma ole kyllin ihana,
taiwas kyllin sininen, nurmet kyllin wi-

heriät, järwet kyllin kirkkaat, jotta niissä
saattaisit omaa kauneuttasi kuwastaa, lau-
sui nauraen ystciwä.

Kuinka hennot laskea leikkiä lewotto-
muubestllni ja synkämielisyydestäni, was-
tllsi siihen kreiwintytär. Mutta maltapas,
jos sinä päiwänä, jona maailmaan pala-
jan, rakas isäni minulta puuttuisi, jos
en saisi ottaa hänen kättänsä
enkä kuulla hänen ääntänsä woi Aig-
leta herttaiseni, on jotakin salaista, epä-
selwää, kenties kowinkin hirmuista, jota
minulta peitetään ja jonka asian aawis-
tus on kirkkaasta päiwänpaisteesta huo-
limatta himmentänyt tämän suuresti ha-
luamani päiwän minulta!

Mielettömyyksiä, lausui Aigleta. Pi-
tääkö sanoman sinulle, missä pilwet oli-
wat, jotka tuon surullisen marjon laski-
wat? Typerän herra laufretin otsassa
ja filmissä. Kiellä sitä miten mielesi te-

kee, minä tiedän sen werran kuin tiedän,
enkä ole saanut turhaan silmiä päähäni.
Eikö sinulle sitten liene kyllin suuri syy
paheksua tuommoista epäkohteliasta jöröä
käytöstä? Hyi, semmoista nurjamielisyyttä,
kun on saanut onnen olla kahden ihas-
tuttaman nuoren neiden ritarina, joista
toinen sen lisäksi on korkeasutuinen krei-
witär ja oma serkku. Ia illalla sitten,
kun kamelimme ulkona risuaitojen millissä,
hän ei tiennyt mitään ymmartäwäisem-
pää puheenaineekst kuin tähtisikeröistä
tuolla ylhäällä ja pääsisikö kuoltua sinne
ja muita sellaisia kauheita asioita? Mi-
nun mielestäni olisi hänellä saattanut
olla tähtiä lähemväuäkin ja kuolemasta
keskustellaksemme meidän ei ensinkään
olisi tarwinnut jättää Montsalwairen
luostaria. Tosin hän on, niinkuin kai-
kista näkyy, kuolemaisillaan rakkaudesta,
mutta se ei ole mikään estelys. Pilwen-
takaista on, tuoko hän koskaan,semmoista
sinulle esiin, mutta keskustellessa kahden
kesken sillä minä olisin kumminkin
ollut nukkuminani ja kokonaan poissa
seurasta

Mitä lörpötät sinä hupsu? sanoi Gar-
cinde, ja oli häneen wihaisestikatsominaan,
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wnitka hänen werensä suloisesta säikähyk-
sestä nousi poskiin. Etkö sinä tiedä miksi
hän on niin surullinen, eikä ikipäiwinä
woi oikein iloiseksi tulla. Hänen tosin
ei ulisi tarwis panna syntyperäänsä niin
raskaasti sydcimellensä. Jos hän lähtisi
wieraitten ruhtinasten howiin ja siellä
heidän palwelntsessansa saisi itsellensä
kunniaa, ei kukaan häntä tnosta soimaisi,
johon hän kumminkaan ei ole syypää;
pitllpikaan hän kokoist rikkautta, saisi maata
ja alamaisia ja olisi tilaisuuudessa kosta
minkä kreiwin tytärtä tahansa. Mutta
jos kohta hän onkin uneksija, joka omaa
hyötyänsä ei käsitä: niin tyhmä hän ei
kuitenkaan ole, että hän kääntää ajatuk-
sensa minun puoleeni, koska hän hywin
tietää, että isäni ei koskaan anna minua
hänelle. Paljon enemmin arwelen, että
olen hänestä inhottawa, koska olen isäni
tytär, jota hänen on pitäminen ylhäisenä,
maikka minä puolestani aina käytän itse-
äni häntä kohtaan, niinkuin lapsuutem-
mekin aikoina ja teen parastani saattaak-
seni entiselleen wanhaa keskinäistä luot-
tamustamme.

Niinkö, sanoi mustawerinen tyttö, lu-
miansa an'llisten, moihan olla että sinä
olet oikeassa. Ia kuitenkin minä halu-
aisin että hau wihaisi miuua niin, kuin
hän sinua wihaa. Parempaa en pyy-
täisikään. Mntta minua, immen lasta

kukapa tahtonee semmoista maiivaa
nähdä että katsoisikaan minuun, ansait-
sen!» rakkautta wai kammoa? Ia ar-
melen kuitenkin tätä lausuessaan
hän rawisteli paksua tukkaansa, maitoi-
sella kaulallaan että mekin olisimme
tuommoisen waiwan armoista. Suuri-
snkuinen tai en jos maan kerran
pääsen maailmaan, saat sinä kyllä nähdä,
donna comtessa, kuinka minä näitten
mustien kiharien pauloilla kiedon korea-
höyhenistä lintuja juuri yhtä helposti kuin
ikinä sinä kulta-ansoillasi, jos kohta tuo
musta waris, laufret, pysyisikin poissa.

Ken kuulee sinun haastaman, keskeytti
Garcinde hänen lörpötystänsä, luulisi
marinaan sinun tuleman mistä muualta

tahansa paitsi luostarista. Mutta nyt
meidän on lewolle meneminen. Toiwon
että jo olisi aamu ja että olisin saanut
isääni syleillä!

Toista tuntia he oliwat jo maanneet
eikä kumpikaan wielä ollut silmiänsä um-
mistanut. Heidän makuusijansa karjata-
lossa oli kyllä kowempi kuin heidän wno-
teensa Montsalwairessa, mutta tämä seikka
yksinään ei kuinkaan olisi kahdeksantoista
wuotiaitten unta häirinnyt. Molemmat
pidättiwät hengitystänsä eiwätkä liikku-
neet, kunnes Aigleta äkkipäätä nousi is-
tualle sauoen: minä en uskonut nunnain
puhetta, että ulkomaailmassa rauhamme
warastettaisiin kokonaan. Mntta katso-
pas nyt! Tuskin olemme wielä jalkani-
mekaan siihen astuneet ja jo pakenee uni
meistä. Lisäksi ei knmpikaan meistä ole
rakastuuut en minä suinkaan. Woi
pyhä Montsnlwairen neitsyt, mitä siitä
tuleekaan, jos näin edelleenkin käypi!
Epäilemättä sinä saat ylhäisen miehensä
lisäksi ihailijoita niin paljon kuin mielesi
tekee, mutta minä jos minulla nyt
olisi joku lemmitty, jota en woisi saada

luulen että sytyttäisin metsän tuleen
ja heittäytyisin liekkien keskelle!

Mitä sinä kuivailet, wastasi Garcinde
päätään patjasta nostamatta? Ajatte-
letko että ottaisin miehen, jota en woi
rakastaa tai että isäni antaisikaan minua
semmoiselle, jolle sydämmeni tekee wastus-
tusta? Etkö sinä tiedä, että hänellä
maailmassa ei ole mitään, joka hänelle
olisi rakkaampi kuin minä, eikä mitään
suurempaa murhetta, kuin nähdä minun
tuskaa kärsimän? Nuku nyt maan! Wiini
kiehuu suonissasi. Minä luuleu kuiten-
kin että sinä liika aikaisin olet Päässyt
luostarista.

Amen, sanoi lehakka päanunncm sywällä
äänellä. Sitten hän purskahti heleään
nauruun, mutta ei wirtkanut enää mi-
tään ja nnkkui sittenkin ennen kuin nuori
neitensä.

Seuraamana aamuna seisoiwat Heino-
set toista tuntia walmiiksi satuloittuina
pihassa, maata kaappien ennenkuin tytöt
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näyttäytyiwnt huoneuksen kynnyksellä. He
nyökäyttiwät ystäwällisesti Päätään Geoff-
roylle ja jutteliwat mielä hetken aikaa
La Waqueiran hywän isäntäwaen kanssa.
Sitten he kannustiwat ratsujansa kulkeak-
sensa neljän tunnin matkan Malaspinaan
ennenkuin keskipäiwän helle rasittaisi.

Tälläkin kertaa puhuttiin sangen wä-
hän matkalla. Nnorukainen oli nukkunut
yöllä, mutta oli kuitenkin wielä knlpeampi
ja alllkuloisempi kuin eilen. Itse Aigle-
takin waipui omiin ajatuksiinsa, pureskeli
lihllwia huuliansa ja huokaili toisinaan.
Mutta heillä olikin täysi tekeminen seu-
rata kreimitärtä, joka tänään ratsullansa
lensi heidän edellänsä, ikäänkuin olisi milli
metsämies hänen kantapäillänsä. Ihden
ainoan kerran hän kääntyi Geoffroyn
puoleen, joka hänen wieressään ratsasti
ollaksensa käsillä, jos mielettömässä kiittä-
misessä luonnottomasti kiihotettu tasa-
juoksija tekisi harha-askeleen.

Sille paikalle saawuttucmsa, josta Ma-
laspincm linna ensi kerran astuu näky-
miin, seisautti Garcinde älliä Heinosensa
ja tarkasteli, kädellään suojellen silmiänsä
auringolta, hymnikin pitkän ajan tuolta
kaukaa noita hywin tuttuja wanhoja muu-
reja.

Luuletteko että isäni ratsastaa meitä
mustaan, kysyi Garcinde ja kuunteli jän-
nitettynä wastausta. Luulenpa kyllä,
wastasi nuorukainen uskaltamatta katsoa
häneen. Sillä Geossroyntin mielen oli
kamala aawistus mallannut.

Kirkkaana, kapeana wyönä koukerteli
tie tarkkaan niitettyjen niittyjen ja wilja-
maitten poikki, niin että jokainen piiki-
wikin näkyi siinä kiiltäwänä. Mutta rat-
sastajaa, joka täyttä laukkaa ajoi wipu
sillan yli rientäen heitä Ivastaan, ei nä-
kynyt eikä kuulunut. Kun he sitten »vä-
hitellen lähestyiwät niin lähelle, että tor-
ninwartija toitotti torweensa, oli kaikki
muuten hiljaista. Jonkunmoista juhlal-
lista wastaanuttoa marten, semmoista,
kuin tytöt oliwat uneksineet, ei missään
näkynyt hankkeitakaan. Porlinwartija
näyttäytyi awlltnssa portissa ja hänen

takanansa joukko renkejä, joiden ulkonä-
köä ei ollut liioin kiittäminen. Häm-
mästyksissään he nyt kierteliwät sinne
tänne linnan pihassa ja näkyiwät ensi
kerran huomaaman, kninka korkeiksi ruoho
ja nokkoset oliwat kllswna rehottaneet ki-
wiliuskojcn wälissa. Jostakin tekosyystä
jäi Geoffroy esipihaan, sillä hänen sydä-
mensä pakahtuisi, jos hänen täytyisi olla
näkemässä tuommoista palaamista isän-
huoneesen. Koska maailman kokematon
tyttö säilytti ainoastaan lapsuuden muis-
toja tästä paikasta, oli hänen mahdoton
käsittää rappiotilan kauhistuttawaa suu-
ruutia, eikä porttiinkaan oltu kirjoitettu,
että tuskin paljaat kiwetkäan enää oliwat
linnan isännän omaisuutena. Mutta
häntä hämmästytti kuitenkin palwelijoiden
wähcilukuisnus, heidän kulunut waatteuk-
tensa ja ennen kaikkia se seikka, että hä-
nen oma isänsä ei hentonut tulla wcm-
han perintökartanonsll näkymiin rakasta
lastansa terwe tulleeksi toiwottamaan.

Onko isäni kipeänä? huusi hän portin-
wartijalle, kun apua odottamatta hyppäsi
satulasta.

Ei muuta kuin kowa lnuwalon puuska,
armollinen treiwitär, wastasi mies ja
käänsi silmänsä pihaan päin olemaan kaa-
ri-itkunaan, ikäänkuin hän odottaisi, että
siellä kumminkin kreiwin nähtäisiin wiit-
taawan tyttärellensä, jos kohta kiwun
tuska estikin häntä astumasta portaita
alas. Itkuna oli tyhjä. Puncistus lensi
Garcinden kaswoille, kun hän samaan
suuntaan stlmättyään surullisena palautti
stlmäyksensä. Minä menen tuonne ylös,
kuiskasi hän nopeasti Aigletalle, odota
täällä alhaalla, kunnes kutsun sinua!

Niin hän meni. Muut astunnat rat-
sahilta ja jattiwät hewosensa rengeille.
Geoffroy waihtoi kiireisen silmäyksen por-
tinwartijan kanssa, joka sisälsi maan: eikö
mitään uutta? kaikki wanhoillaan
ja wei itse sitten tapansa mukaan hewo-sensa talliin, päästi sen siloista ja palasi
sen tehtyänsä pihalle, mennäksensä pie-
neen torniinsa huolimatta Aigletasta.
Tämä istui surumielisenä ja yksinänsä
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noitten Murasten palkollisten keskellä ja
olisi kiwipenkillä mielellään rumennut kat-
kerasti itkemään kunniatonta tuloa kauan
halnttnun kreiwilliseen linnaan, jollei niin
monta ällistelijää olisi ympäröinnyt häntä.
Hän näki nuorukaisen astuman polkua
tuonue tunnettuun muurihuoneesen, joka
ruusujen keskeltä herttaisesti wiittast hä-
nelle, herättäen wanhoja muistoja. Mutta
nuorukaisen pää oli painunut niin su-
maan rinnalle, ettei Aigleta uskaltanut
puhutella häntä eikä pyytää, että hän ot-
taisi hänet kanssansa katsomaan entisiä
leikkipaikkoja.

Hän näytti kokonaan unhottaneen, että
Aigleta olikaan maailmassa jopa senkin,
että hän itse ihmisten parissa oleskeli.
Waikka hän aamulla ei ollut muuta naut-
tinut kuiu wähän »viiniä ja leipää ja
päiwällis-aika jo oli käsissä, hän ei wielä
ajatellutkaan syödä ja juoda, maan istui
tornikammnrissaan äitinsä muoteella niin-
kuin salaman iskemä mies, liikkumatto-
mana, awosilmin, yhä tuijottaen isänsä
laulukirjaan, jonka hän heti huoneesen
tultuansa otti esiin kirstusta ja awattuna
laski polwillensa. Hän ei näyttänyt lu-
keman, waan mustista kirjlliuriweistä huo-
limatta kuunteleman ääniä, joita hänen
sydämmensa hänelle saneli. Oliwatko ne
iloisia wai surullisia, sitä ei kukaan saat-
tanut lukea hänen jäykistyneistä kaswon-
juonteistacm. Mutta yht'äkkiä ilmestyi
säikähdys hengettömissä kaswoissa jarus-
keat posket punastuiwat. Hän hypähti
niin äkkiä ylös wuotelta, että laulukirja
sylistä luiskahti lattialle.

Sitten hän hartaasti kuunteli rätinää
ruusutarhasta. Todellakin, hänen aske-
leensa ne oliwat, niin ei kukaan muu
ihminen astu, nyt laskeust käsi ripaan,
nyt astui hän ahtaasen, hämärään etei-
seen, nyt aulasi hän sisemmän owen ja
vstui kynnyksen yli pieneen kamariin.

Garcinden sisään tullessa, Geoffroy
ehdottomasti loi silmänsä maahan ja peit-
teli hämmästystänsä siten, että lattialta
otti nahkapllperisen kirjan, joka oli heidän
Malissansa. Kun hän nyt katsahti tyt-

töön, säikähtyi hän kowasti. Hänen kas-
wonsa wielä aamulla nuoruudesta ja toi-
wosta kukoistamat, oliwat tällä lyhyellä
hetkellä niin muuttuneet, kuin olisiwat
»vuotuiset toiwottomat tuskat niihin lei-
mansa painaneet.

Minä häiritsen teitä, serkku, sanoi hän
kokoulllln soiuuuttomallll äänellä. Mutta
minä tulen teidän luoksenne siinä uskossa,
että te olette ystäwäui, kenties ainoa,
joka minulla on. Antakaa minun istna

minä olen kuolemaistllani »väsymyk-
sestä ei tuolle wuoteelle, siinä on tä-
tikultani kuollut woi laufret, jos tie-
täisin, että tuo olisi minunkin kuolin-
wuoteeni ja että heti paikalla tuonne
maata pantuani sydämmeni pysähtyisi syk-
kimästä Jumala on todistajani,
että wiipymättä sinne syllksisin!

Woimatonna hän maipui istumaan
jakkaralle, jonka Geoffroy lykkäsi esiin,
kaswot käsiin painettuina ja kyyneleet wa-
luiwat hänen walkoisten sormiena lomitse.

Jumalan nimeen, serkku, huudahti nuo-
rukainen, te särjette minulta sydämmen!
Mitä on tapahtunut? Mitä on isänne
teille? -

Silloin neito otti kädet kaswoiltansa, rä-
päytti kyyneleistä silmiänsä jakatseli häneen
wakawasti. Pois itku, sanoi hän. Se
on lapsellista! Jos se on kaikki totta,
mitä wastikään olen kokenut, owat kyy-
neleet liitä halpoja. Teiltä tahdon sen
kuulla, serkku: onko toden tosi että Ma-
laspinan herra on kerjäläinen ja että
hänen tyttärellänsä ei ole muuta omaa,
kuin mitä hän päällänsä pitää? Te olette
maiti, laufret. Hywä. Mitäpä sitten?
Kauan minua jo on aawistanut että
onnettomuus oli tulemaisillaan ja köy-
hyys siihen olen luostarissa tottunut
ja tumien sen, eikä sydämmeni wapise sitä
ajatellessani. Mutta häwäistys, laufret,
hciwäistys.

Vapahtajan weren kautta, sanoi nuo-
rukainen säpsähtäen, ken rohkenee sanoa,
että häpeä teitä uhkaa niin kauan kuin
minä woin miekkaa käyttää ja keihästä
heiluttaa?
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Sitä Garcinde ei ollut kuuleminaan.
Sillä wähän aikaa waiti oltuaan, jolloin
hän niinkuin unissa kuljetti rukousnau-
hansa pallosia sormien lomitse lnnsui hän,
koto ruumiinsa «aristellessa:

Tunnetteko Gaillac'in lreiwiä?
Nuorukainen hypähti taappäin, ikään-

kuin hän olisi käärmeen päälle astunut.
Kirous kirskui hänen hampaittensa wa-
tista ja hänen kätensä tarttui suonemve-
bontapllisesti silkkipeitteesen.

Näyttää siltä, kuin tuntisitte hänet,
jatkoi tyttö. Minäkin tunnen hänet.

Kaksi wuotta sitten hau kerran tuli eräällä
metsästysmatkallansa Montsalwaireen usei-
den ritarien ja kauniiden naisien seurassa.
He asettuiwllt metsikköön, joka on luos-
tarin puutarhan wieressä. Lehtimajas-
tamme näimme me kaikki, juomiset ja pi-
dot, ja kuulimme laulut, jotka kreiwin
ystäwä, eräs isoläntä röyhkeä nainen luu-
tulla säestäen hänelle lauleskeli ruu'an
jälkeen. Woi serkkuni, minkälaisia owat
ihmiset! Silloin rupesin ensinnnältä
tuommoista elämää kammoamaan ja olin
sentähden iloinen, kun päanunna ajoi
meidät pois puutarhasta ja käski meidän
mennä ruokahuoneesen istumaan wärtti-.
noittemme ääreen. Sitten ei mikään
muu hiljaisuutta häirinnyt tnin sisarten
salaiset haastetut. Niistä tiesi mikä mi-
täkin Gaillacin kreiwin irstaisuudesta ja
jumalattomuudesta. Luostarissa, näet,
kaikki sen tietämät miten ulkomaailma elää
ja oleskelee, koska siellä muuten olisi ikä-
wyyteen tukehtuminen. Odottamatta as-
tui päanunna sisään: kreiwi seisoi ulkona
luostarin puhuttelu-akkunan luona ja
pyysi saaduksensa nähdä minua, hänellä
oli muka termeistä isältäni. Kuinka mi-
nulla wielä oli tarpeeksi woimaa nousta
seisoalle ja pitkän saliu läpi astua tuon
hywcin waimon tykö, sitä en nytkään tiedä.
Mutta hän tarttui äidin tumalla käteeni
ja kuiskasi törmääni: muista että olet
pyhitetyssä paikassa. Täällä ei itse pa-
halla hengelläkään ole waltaa sinuun.

Näin hän wei miuut sinne, missä
tuo jumalaton mies, jolla on haukansil-

mät haukkanaamassacin, puhutteluhäkin ta-
kana seisoi minua odottamassa kaunis,
julkea nainen wieressään, joka ikänsä puo-
lesta paremmin olisi sopinut kreiwin tyt-
täreksi. He nauroiwat juuri täyttä kurk-
kua; kun me tulimme huoneesen, niin
heti taukosiwat. Minä kuulin kreiwin
lausuman jotakin Tostanan kielimurteella
naisellensa, jonka minä hymiu ymmärsin,
mutta en rupea sitä toistamaan. Mitä
hnn minulle itselleni lorutteli, en tiedä,sen ivaan wielä muistan kuinka sydäntäni
wihlasi, tun hän lausui isäni nimen ja
siihen lisäsi, että isäni oli hänen paras
ystäwänsä. Silmäni ruftesiwllt sädehti-
mään ja kun taasen toinnuin, oliwat he
jo poissa. Päanunna ei wirkkanut kos-
kaan enää sanaakaan tästä käynnistä,
kielsipä wielä lausumastakin Peiren Gail-
lacin herran nimeä. Siitä lähtien en
ole kuullut häntä mllinittllMllnkaan en-
nenkuin tänä päiwänä jolloin oma
isäni minulle sanoi, että hän eräänä on-
nettomana yönä, tälle miehelle wiimeisen
maatilansa pelissä kadotettuaan, »viimei-
selle heitolle oli pannut tyttärensä ja
hänetkin kadottanut!...

3>ksi ainoa ääni tunkeusi nuorukaisen
rinnasta, kauhistuksen ja äkillisen inhon
kumisema huuto. Mutta hänen jäsenensä
näyttiwät kangistuneen ja hänen kielensä
kammeltuneen sillä hiin ei katkaissut ää-
nettömyyttä, ja niin sywä hiljaisuus wal-
litsi pienessä kamarissa, että hiekan olisi
kuullut narskuman kenkien alla.

Te wihaatte isääni, pitkitti tyttö wii-
mein puhettansa, lnoden silmänsä alas,
mutta tyyni oli hänen äänensä. Woi
laufret, minä olen sen tiennyt jo monta
monituista wuotta ja se on minuun kos-
kenut kyllin kipeästi. Mutta sen, jonka
äsken teille kerroin, ei tarwitse nuhaanne
suurentaa. Sillä jos maan pinnalla on
surkeaa ihmistä joka jo lläissänsäkin sie-
lussaan helwetin tuskia kärsii ja sowittaa
rikoksensa uskokaa minua serkku
on se Malllspinnan herra - hän wai-
hettaisi mielellään sijaa pitaalisen raaja-
rikkosen kanssa, joka hänen portillensa
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kolkuttaa, jos woisi tehtä tapahtumat ta-
Pllhtnmattomiksi. Wääntäen itseänsä ikään-
kuin hohtawaksi kuumennetulla rautaris-
tikolla ja kätkein itsensä pieluksiin, jotta
minä en näkisi hänen kaswojansa, kertoi
isäni minulle miten kaikki käwi, kuinka he
höystewiinillll sokasimat hänen mielensä
ja hänen käteensä painoiwat kolpakon,
saadnksensa häntä tekemään tuota wii-
meistä kamalaa heittoa. Silloin herätti
hänet yhtäkkiä kreiwin piltkanauru, sel-
wänä näki hän kauhukseen kadotuksen,
jonka kitaan hän oli heittänyt wiimeisen
omaisuutensa, lapsensa onnen. Kaikkia
oli hän nyt koettanut, taiwuttaaksensa il-
kllstelewan wihollisensa ja woittajansa
mieltä, tarjosi itsensä hänelle palwelus-
mieheksi, jos sillä waan saisi jumalatta
man rikoksensa maksetuksi. Kreiwi oli
waan naurahtanut. luutalaiskauppaan
te, wanha ysläwäni tahdotte minua hou-
kutella, jotta saisin Manhan rewityn ku-
kon nuoren kanan asemesta. Renkejä on
minulla ruokittllwinll enemmän kuin mie-
leni tekee, mutta nuorta waimoa minulla
ei ole, kuten tiedätte. Minä käyn nyt
wanhaksi ja hymistä naisystämistäni ei
ole kukaan minulle niin rakas, että kuol-
tuani tahtoisin hänelle lahjoittaa tilukseni
ja linnani. Sen lisäksi pelkään että hän
jättäisi minut pirun huostaan ja jonkun
nuoremman ihailijan kanssa omassa »nii-
nissäni joisi minun lähestymän kuolemani
maljan, ennenkuin wielä olen silmäni
ummistanutkaan. Tyttärenne sitä mas-
toin on hurskaasti ja nuhteettomasti kas-
wanut ja warmllllnkin on hän minut,
wllnhan syntisen käännyttäwä ylentciwäi-
seen elämään siitä syystä en jättäisi
hänen pientä kättänsä kaiken maailman
aarteistakaan. Sillä tämä yksin woipi mi-
nulle awllta taiwlllln Portit, ja minä
waadin kunnianne kautta että kolmen uni-
kon kuluessa tuotte hänet minun luokseni
tänne Gaillac'iin häitä wiettämään. Huo-
menlahjaksi nuorelle morsiamelleni minä
puolestani kirjallisesti lahjoitan teille kaikki
metsät ja wainiot, kartanot ja karjatalot,
jotka minä wuosill sitten olen teillä woit-

tanut, ettei teidän kerjäläisenä tarwitse
antaa tyttärellenne myötäjäisiä, waan taa-
sen wanhoillakin paiwillänne woitte imet-
tää semmoista elämää, kuin herrassää-
tynnewaatii. Tämän perästä hän huusi-
palwelijllll saattamaan häntä maknuhuo-neesen ja jätti isäni yksinään.

Silloin Geoffroy liikahtihe, ikäänkuin
hiin olisi tahtonut sanoa jotakin. Mutta
tyttö nousi nopeasti pystyyn, astui hä-
nen wiereensä ja laski rukoilewasti kyl-
män wllpisewan kätensä hänen puserre-
tulle nyrkillensä. Serkku, sanoi hän, äl-
lääpä wielä lausuko mitään, minä tiedän
mitä ai'otte sanoa; että parempi on ker-
jäläisenä lähteä kodista ja konnusta ja

paeta maailman ääriin kuin häpeätä kes-
tää ja antaa ruumiinsa ja sielunsa pirul-
lisen ihmisen maltaan. Mutta muistakaa,
että isälläni ei ole mitään muuta jälellä,
kuin hänen kunniansa, hänen Pyhä rik-
komaton ritarin sanansa, eikä minun, hä-
nen lapsensa, ensinkään sowi neuwollani
kehoittaa häntä sanaansa syömään. Jos
pantiksi pannun kunnian lunastamiseksi
ja melan maksamiseksi ei muuta neuwoa
löytyisi kuin että minä menen naimisiin
tuolle inhottawlllle kosijalle, tunnen minä
yhtäkaikki että kuitenkin katson kunnian
Jumalan edessä ihmisten tuumata ete-
wämmäksi. Mutta toiwokaamme, ystä-
wäni, että tämä wiimeinen waali minulta
säästyy! Minä ai'on kirjoittaa kirjeen
hänelle, jonka mallassa me nyt olemme,
teidän on jos te minulle hywää suotte
wieminen se hänelle itselle Gaillac'iin ja
tekeminen se wielä tänään. Ennenkuin
minä, näetten, tiedän wastauksen, on mi-
nun mahdoton laskea Päätäni lewolle
nukkuakseni. Lewätkää täällä wielä wä-
häsen ja wirwoittllkaa itseänne ruu'alla.
Minä tahdon mennä panemaan kirjettäni
paperille he kiittiwcit aina luostarissa
kirjoitustaitoani suokoon Jumala, että
se nyt tarwittaessa olisi minulle hyödyksi!
Kas! minä menen paljon lemollisemftana
teidän luotanne kuin tnlin, waikka te ette
ole woinut sanoa sanaakaan minulle loh-
dutukseksi. Mutta täällä, tässä paikassa,
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jossa me lapsina olimme niin onnelliset,
täällä eiwät mitkään pahat henget uskalla
ruweta kimppuuni, täällä en woi mie-
lessänikäan kuwailla että tuo hirweä uni
on todeksi muuttuma ja että isän kunnia
on olema hänen lapsensa häwäistyksenä!

Wielä tuokion Garcinde wiipyi. Mutta
kun nuorukainen jäi samaan paikkaan
seisomaan ja sywästi huo'aten kumartui
hänen kättänsä huulillensa likistääksensä
osoitteeksi siitä että Garcinde woi häneen
luottaa, pani tyttii jäähywäisiksi toisen
kätensä hänen olalleen sanoen: Aigleta
tuo teille kirjeen. Woikaa hywin, rako s
ystäwäni, ja Jumala teitä warjelkoon!

- Sitten hän suuteli seinässä riippu-
maa Jumalan äidin kuwaa ja luki owen
kynnyksellä, kädet ristissä, hiljaa seuraa-
man rukouksen:

Nairez äs ddrisi, tori tM ear
?rLFH ner nos, M6NB amnllr
L Huens Fllräs äs ealisr
H. IZ, lin en äsßSßper.

Suomeksi:
Pyydä pyhää poikoas
Kristuksen äiti armias,
ett' tuskaan emme joutuisi,
waan usko meissä asuisi,

Sitten Garcinde jätti nuorukaisen yksin.

Päivöä ja yo oliwat kuluneet ja wielä
kerran paiwä ja yö. Geoffroy ei pa-
lannut.

Hugo herra ei häntä klliwannutkaan.
Jo ennestäänkin hän siihen oli tottunut,
että nuorukainen omia teitänsä kulki, eikä
Viikkokausiin silmiänsä näyttänyt. Tätä
nykyä olikin kreiwille joka ihmisen kat-
santo «lastenmielinen. Tuntikausia hän
istui salissaan samasta paikasta liikahta-
matta. Ruoka, jonka edeskäypä hänen
eteensä asetti, jäi kajoomatta, ainoastaan
wiinin hän joi kiireesti, niinkuin hän sen
kautta olisi etsinyt unohdusta, saadakseen

unohtaa itsensä, sitä mikä oli tapahtu-
nut ja sitä mikä tulemaisillaan oli.

Ensimmäisen päiwän iltana Garcinde
meni isänsä luo. Tämä ei uskaltanut
katsoa omaa lastansakaan silmiin, waan
kun Garcinde astui isänsä wiereen
wienosti laskien käsiwartensa hänen olka-
päällensä, niin äkillinen wainos wäristytti
koko hänen ruumistansa, hän waipui is-
tuimeltaan kiwilllttialle, painoi nyyhkien
päänsä tyttärensä jalkoihin ja tarttui hä-
nen polwiinsa. Waiwoin Garcinde sai
hänet nousemaan pystyyn ja wuoteelle
saatetuksi. Siitä hetkestä asti hän kart-
toi isänsä huonetta. Hänen oma epäi-
lewä sydämensä wastusleli lohdutusta,
minkä hän kenties olisi woinut isällensä
antaa hänelle kertomalla miksi Geoffroy
wiipyi poissa.

Kolmantena aamuna lewottomuus he-
rätti Garcinden tuskaisesta unesta. Hän
huusi Aiglewll, joka hänen wieressään
lepäsi, nimeltä: etkö sinä kunle mitään,
rakkllhani? Minusta kawion-isku kajahti
ulkoa sillalta! Eipä mitään, minä
uneksin maan! Aigletani, woi minua, jos
olisin hänetkin tehnyt onnettomaksi, saat-
tanut hänetkin turmioon. Mutta kuule!

kolina lähestyy minä luulen por-
tinpuoliskon parkuwan saranoillaan se
on hän! Jumalan nimeen, minkä tuo
hän mukanansa, elämänkö wai kuoleman?

Garcinde oli hypähtänyt ylös ja heitti
waipan ympärillensä. Aigletakin nousi
kiireesti ja sitaisi hiuksensa kokoon. Pu-
nertamatta heloitti aamurusko kamarissa
punoittaen kreiwittaren walwomiscsta
wllllleita poskia. Hän olisi astunut tulo-
kasta wastlllln, mutta polwet häntä eiwät
enää kannattaneet. Hän siis seisoi kes-
kellä huonetta, kun Geoffroy tuli sisään.

Hänkin oli kalpea, ja kun hän terweh-
dykseksi kumarsi heille, se kummastutti
Aigletaa, että hän ei päästänsä nostanut
nahtapäähinettä, joka otsan toista puolta
peitti. Garcinde ei muuta nähnyt, kuin
hänen silmänsä, jotka koettiwat Päästä
wapaiksi hänen katselemisestaan.

Te tulette ilman lohdutusta, sanoi hän
3
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Minä sen tiesinkin. Sitle hän istuutui!
akkunan wieriselle lawitsalle, knunnellen
niinknin poissa-olema kaikkia, mitä tulija
häkeltywin kielin kertoi.

Wielä samana iltana, kertoi Geyffroy,
jona lähdinkin, saawuin Gaillac'iin, minä
en hewoistani säästänyt. Kun minä las'
lettiin saliin kreiwin puheille, hän juuri
paraikaa istui illallisilla, pari juoma-
kumppaneistaan kanssansa ja hänen nais- !
ystäwistään eräs, joka silloin oli mieli- !
suosiossa. Matalalla jakkaralla kreiwin !
jalkojen wieressä istui kyykyllänsä kyssä- !
sellainen kääpiö, joka teki hullutuksia ja ,
ruokki kreiwin hurttia. Kaunis, julkea j
nainen istui hänen rinnallansa ja laa-
toi punaista wiiniä hänelle hopeaiseen >
kolpakkoon, jonka kreiwi sitten yhdessä I
nielauksessll tyhjensi, kun ensin nainen oli ,
siihen huulillansa koskenut. i

He katsoiwllt kaikki minuun, jatkoinuo-
rukainen, ikäänkuin olisin tullut oikeaan
aikaan jollakin uutisella heiltä suuttumusta
ja ikäwyyttä poistamaan; sillä ei knkaan
näyttänyt olewan hywällä tuulella, paitsi
kääpiö; tämä typerästi laski pilaa, josta
ei kenenkään tullut nauru, ja heitteli yk-
sityisiä muruja koirille. Minä annoin
kreiwille kirjeenne sanaakaan hiiskumatta.
Sill'aikllll, kun nyt kreiwi awasi ja luki
sen, juohtui wllstustamattomasti mieleeni
ajatus, miltä hän, joka on kirjeen tekijä,
näyttäisi tuon pöydän ääressä. Siitä nousi
weri Päähäni ja nunua rupesi pyöryttä-
mään, jottaminun täytyi nojautua miekkaa-
ni pystyssä pysyäkseni. Mi »vieraista, joka
sen lienee nähnyt, huusi että minulle an-
nettaisiin wiiniä ja minä wietäisiin Pal-
kollisten pöytään, minä olin muka wnsyk-
sissä ja janoissa kowasta ratsastamisesta,
Mutta minä pudistin päätäni sanoen:
wastausta minä waan odotan ja tahdon
sitten palata kotiin wielä tänä iltana.
Samassa kreiwi olikin kirjeen lukenut ja
ojensi sen sanaakaan sanomatta wieres-
sään olijalle. Tuskin tämä oli alkuakaan
silmäillyt, kuu pyrskähti heleään nauruun.
Saarnaahan tää onkin, huudahti hän.
Jumalan kuolema! te saatte pyhimyksen

Vaimoksenne! sitten hän rupesi luke-
maan kirjettä ääneen riwistä riwiin
ja nuo sanat, jotta olisiwat saattaneet ki-
wiäkin itkemään ja helwetin portteja wa-
pisemncin tässä salissa nostiwat waan
pilkallisen kajanksen. Halpa parjaus ja
ilkeä nauru pärähti joka taholta salissa,
kunnes nainen oli päässyt loppuun. Sit-
ten lukija nousi seisahalle ja lausui, luo-
den ylpeän katseen kreiwiin, huulet ry-
pyssä: pyhimyskuwa tulkoon! Minä wi-
hasin häntä, koska luulin, että hän iki-
pciiwiksi saattaisi sydcimmenne minulle
nurjaksi ja yksin hallitsisi täällä. Mutta
jos hän on kirjeensä kaltainen, en häntä
pelkää ensinkään! Hiuspaitaa ja tuska-
wyötä pitämään ette te Peire, Gaillac'in
herra, ole mies! Te olette helwetin kuu-
muuteen tottunut ja paleltuisitte taiwaan
ilmassa. Mutta helwetissä on suurempi
ilo yhdestä, joka paheksuu katumusta ja
parannusta ja palajaa ikuiseen liekkiin,
kuin yhdeksänkymmentä-yhdeksästä kado-
tetusta. Siitä syystä minä tämän pika-
rin tyhjennän te muut mustatkaa
maljaani! Hän joi sen tyhjäksi wiimeiseeu
pisaraan saakka sitten kreiwi weti hä-
net istumaan wiereensä ja kuiskasi sana-sen hänen kormuansa, josta nainen ru
pesi ääneen nauramaan.

Sanansaattajan, joka oli kirjeen tuo-
nut, he oliwat unhottaneet, siltä näytti
tumminkin. Mutta lehti, joka kulki kä-
destä käteen, tuli nyt kreiwille takaisin.
Silloin sieppasi kääpiö sen ja hnudahti:
sinä olet sen huonosti lukenut, kummi!
Kuule nyt tarkasti millä nuotilla se on
weisattawa, jotta nanru sinulta pian lop-
puisi! Ia nyt hän rupesi toistamiseen
lukemaan kirjettä ääneen sillä tapaa, kuin
kirkossa litania lauletaan, ja päätänsä ja
käsiänsä liikuttamaan niwan papin taivalla,
kun hän siunaa kansaa. Ensimmäisenkin
kerran kuulijat kyllä oliwat nauraneet,
mutta nyt heidän ilonsa kohosi suunnat-
tomaksi, he paniwllt kätensä kapeilleen ja
laulaa loilottiwat »vastauksia. Wereni
kuohui, minä karkasin häwyttömäu päälle,
tempasin lehden hänen sylistään ja löin

18



häntä wasten kaswoja niin woimakkaasti,
että hän kiljuen wieri ylisniskoin ja kaa-
tuessa kumosi hopea-astian, jossa koirien
ruoka oli. Jos kohta minä en saisikaan
mastausta semmoista, huudahdiu minä,
että se on sopima mallasneidelle, joka mi-
nut on lähettänyt, minä kuitenkin tahdon
saattaa häwyttömän suun maikenemaan,
joka rohkenee häwäistä jalomielistä naista
ja saastuttamalla saastuttaa puhtaan ja
ylewän sielun lausumia sanoja!

Silmänräpäyksen ajan kaikki oli alal-
lansa. Luulinpa jo ahdistumattakin Pää-
semän: salista, mutta petyin, ulin teh'
nyt rätinkini ilman isännän suostu-
musta. Huowit riensiwät esiin, wie-
ra at raiwosiwat ja herjasiwat minua,
hurtat ulwoiwat - ainoastaan kreiwi
istui wihan wimmasta kalpeana ja liik-
kumattomana paikassansa ja hänen wie-
ressään nainen, joka katseli minua lei-
muamin silmin. Kun minä sitten neljän-
neksen kuluttua huomasin olemani wnnki-
huoneen salpojen takana kosteilla oljilla,
pää rikki hakattuna ja pilkkopimeä yö
ympärilläni, kiitin Jumalaa siitä, että
olin noitten jumalattomien läheisyydestä
pelastettu eikä minun enää tarwinnut
knulla tuota kaikista kallihinta nimeä pa-
neteltawan.

En marinaan tiedä, kuinka mietin yön
ja seuraaman puiman. Luulen että mie-
tin ne nukkuen. Mutta toisena sydän-
yönä herätti minut yhtäkkiä hieno käsi,
jota kasmoihini koski. Samassa pisti
silmiini pienen lampun walo. Tuo kreiwin
naiuen seisoi »vuoteeni ääressä ja wiittasi
minulle että olisin maiti. Äänettömästi
hän wei minut kylmiä, homeisia portaita
ylös, tyhjien käytäwien läpi eteishuonetten
poikki kapean portin luo, johon hänellä
oli nwain muassa. Minä en raski an-
taa sinun tuolla symässä nääntyä ikuiseen
pimeyteen, kuiskasi hän. Ulkona on he-
wosesi wlllmiina; satulapukaan on wähän
suurusta ripustettu. Pakene! Jos ystäwää
joskus on sinun tarmis, tule Carcassou-
neen ja kuulustele maan Sardinin Ag-
nesta, sinua heti neuwotaan luokseni.

Hän odotti nyt mitä sanoisin, kaiketi hän
oli uneksinut saamansa lämpöisemmät kii-
tokset ja jäähywäiset. Mutta kun minä
olin maili, awasi hän vienen portin ja
pyyhkäsi kädellänsä wielä kerran werisiä
hiuksiani. Poikaparka, sanoi hän, kyllä
sinä paremman kohtalon olisit ansainnut!
- Sitten keikahdin ylös satulaan istu-

maan, annoin ratsuni maistaa kannuksia
ja niin ratsastin hillitsemättömästi tänne.
lon wiileydessä kaikki aistini wähitellen
hawllsiwllt ja haawakuume katosi minusta.

Täällä nyt olen. Ia tässä on kaikki,
mitä lähetyksestäni woin mustaukseksi an-
taa.

Tämän kerrottuansa hän paljasti Päänsä
ja näytti werisen otsansa. Haawaa peitti
ainoastaan tiheä hiussuikko, joka siihen
iskeyten oli tau'ottanut werenjuoksun.

Silloin Garcinde nousi lamitsalta ja
astui lähemmäs nuorukaista, ikäänkuin
hän olisi tahtonut sanoa hänelle jotakin,
mutta seisattui ja jäi äänettömänä, sil-
mät maahan luotuina seisomaan wasta-
päatä häntä. Mutta Aigleta sanoi: minä
menen tuomaan liinaa ja haamapalssa-
mia, jotta woimme saada otsan kunnol-
lisesti sidotuksi. Sen sanoessaan hän kat-
seli ystäwäänsä niinkuin ajattelisi jotakin
uiman muuta ja jätti, salaa huo'aten, nuo
molemmat kahden kesken. Ia tuskin oli
hän heihin selin kääntynyt, ennenkuin
Geoffroy syöksyi pulmilleen ihanan wai-
euneen naisen eteen ja huudahti tarttuen
hänen käsiinsä, joita hän innokkaasti puo-
leensa weti: käske minua mitä on
minun tekeminen? sillä elämäni on
ainoastaan siinä tapauksessa jonkin arwoi-
nen, että sen saan sinulle omistaa! En
minä koskaan olisi huuliltani päästänyt
sitä, mikä sydämessäni leimuaa, mikä sitä
autuaassa hurjuudessa kalmaa, jos tämä
waiwa ei olisi sinua kohdannut. Mutta
nyt sinä et enää ole kreiwitär, Malaspi-
nan suurisukuinen tytär, jonka minä näen
niinkuin tähtösen korkealla ylitseni, saa-
wuttamattomanll. Nyt olet sinä onneton,
kidutettu sydän-raukka etkä ylenkatso toista
sydäntä, joka elämän jakuoleman ajaksi an-
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tauupi omaksesi. Woi serkkuseni armahin ar-!
mahaiseni sano sananen ja minä hypäh-
dän hewoseni selkään, joka wielä seisoo
satuloittuna alhaalla pihassa, tiirehtiäk-
seni takaisin Gaillac'iin ja kunniasi ja
onnellisuutesi wihollisen rintaan tätä tika-
ria syostäkfeni, hänen siellä syntisten wii-
nawelsiensä keskellä istuessaan maikka
tiedänkin että ensi silmänräpäyksessä hänen
merikoiransa owat minut repaleiksi repi-
wät!

Nyt Garcinde kumartui hänen puoleensa
ja ensi kerta lensi taas ilon hymyily nei-
tosen maaleille huulille. Icmfret, sanoi
hän painaen huulensa nuorukaisen Meri-
selle otsalle, haawllkuume pnhuttaa teitä.
Menkää nyt maan maata panemaan ja
antakaa Aigletcm, joka semmoisiin Pystyy,
peötä pois meren ja hoitaa haamunne.
Sitten on teidän itseänneruualla jaunella
wirwoittllininen. Sillä rakkaan Mont-
salwaircn neitsyemme kautta: sydämmen,
jonka te minulle tarjootte, minä otan
wastaau. Minä en ole mikään niin rikas
kreimitär, että semmoista lahjaa moisin
hyljätä, ja olen kuitenkin tarpeeksi rikas
sitä palkitsemaan. Kun te kerroitte mää-
rällisiä kohtautsianne jotka owat kyl-
lin kolkot ja hirmuiset joka toimetta hä-
wittämään sillä aikaa tuumin, mitä
minun on tekeminen ja mitä woin tehdä.
Mutta nyt ei ole aikaa lamertelemiseen.
Katsokaa tuolta tulee parantajanne, hä-
nelle nyt jätän teidät ja häntä on teidän
totteleminen. Ia että te hänelle olette
lempeä ja kuuliainen teidän todellakaan
ei koslaan tarwitse katua. Toimita että
hän nukkuu ja wirwoittuu, Aigleta, käski
hän ystäwäänsä, ja tämä nyykäytti pää-
tänsä ikäänkuin hän aiwan hywin käsit-
täisi mitä wlllkowerinen towerinsa jätti
kertomatta. Mutta neuwottomana, kat-
sellen häntä hämmästynein silmin, nuo-
rukainen oli nousnut polwiltlllln ja pääs-
tänyt irti hänen kätensä. Hänen oli
mahdoton itselleen selwittää että Garcinde
oli niin lemollinen, maitta hän ei ollut-
kaan mitään toiwun aihetta tuonut.
Mutta osaksi haawan tuottama herwot-

tomuus, osaksi Geoffroyn ehdoton luot-
tamus Garcinden woimakkllllsen ja yle-
wälln mieleen saattoi matkaan sen että
nuorukaisen oli mahdollinen keweämmällci
sydämmellä erota hänestä ja seurata Nig-
letaa, joka tosin nyt oli kaiken hilpeytensä
kadottanut. Mitä on hänellä aikeissa,
kysyi Geoffroy tytöltä, kun he rinnatus-
ten astuiwllt Portaita alas. Kuka sitä
woisikaan tietää? Totelkaa ja nukkukaa!
sanoi ystäwä ja hänen äänensä muuttui
äkkiä karkeaksi. Siihen hän, kääntäen
kaswonsll Pois, lisäsi: niille joita hän rak-
kaina pitää,antaa Herra neuwojansa unessa.

Näin Aigleta «rei nuorukaisen torniin,
jossa tämä oli yksinäistä elämäänsä miel-
tänyt, hoiti haawllll, joka olikin Vähäi-
nen ja jo paraantumlllln päin, hankki
kaikki, mitä hänen woimistumisekseen oli
tarpeen ja jätti hänet taas yksiksensä,
nähdessään, että nuorukaisen silmät jäl-
leen käwimät raskaiksi.

Mutta eipä hän palannutkaan heti Gar-
cinden luo. Ruusujen keskellä hän wielä
wiipyi; kokosi kukkaswihkosen, noukki sen
jälleen rikki jakun hän linnaan wiimeinkin
palasi, oliwat hänen silmänsä punaiset.
Kauan hän niitä sitten kylmässä wedessa
wirutti, ettei kukaan huomaisi hänen it-
keneen.

Geoffroy nukkui ainoastaan pari tun-
tia. Sitten hän heräsi uutena ihmisenä.
Hänen otsansa oli nyt wilpas Aigletan
hywän haawaftalsamin Vaikutuksesta ja
sydämmensä hehkui noista hänen serkkunsa
lausumista arwoituksen-kaltllisista, onnea
lupaamista sanoista. Ikäänkuin wael-
tajll, jolle metscinneito on antanut taika-
sauman, millä hän puoliyön aikana woipi
saada kätketyn aarteen ilmi, iltaa odot-
taen hourauksissa joutilaana wiettää päi-
wän hetket, samoin nuorukainenkin istui
tuntikausia ainoastaan cmringonsäteesen
tuijottaen, joka hitaasti siirtyi lattialius-
kojll myöten, ja kuunnellen lintujen li-
werrystä, jotka wiserrellen lenteliwät tor-
nin ympäri. Eikä kukaan tullutkaan
häntä häiritsemään, huowit makasiwat
haukotellen Varjoisilla kiwipenkeillä ym°



pari pihaa, tallissa potkimat Heinoset kar-
koittllllkseen päältään kärpäisiä, ylhäällä
linnassa tytöt oliwat sulkeutuneet kama-
riinsa eiwätta tulleet sen enempää näky-
miin. Ihden ainoan kerran Geoffroy
kapeasta pienestä akkunastaan näki Hugo
herran astuman ulos kamarinsa mieressä
olemalle korkealle linnan kuistille ja sieltä
katsoa tuijottaman alas linnanhautlllln
niinkuin hän mielessään punnitsisi, oliko
hänen parempi heittäytyä sinne ja mennä
pirstoiksi? Hiukset japarta oliwat muut-
tuneet lumentarwllisikst, kaswot oliwat hah-
mon kaltaisiksi surkastuneet. Sitten hän
taasen katosi tuin aawe, joka turhaan rau-
haa etsii.

Ia nyt laski aurinko ja kuu nousi nä-
kymiin metsän yli, luoden hopeiset kat-
seensa pieneen ruusu-tarhaan Geoffroyn
tornin ääressä. Lintuset waiteniwat, sen-
tähdenpä nyt kuuli sammakkojen äänek-
käämmin kutkuttaman alhaalta kaiwan-
teesta ja ani kaukana satatielisenkin wi-
sertäwän. Niin waloisa oli tornissa,
että nuorukainen moi lukea joka kirjat-
men nahkapllperisessa kirjasessaan. Mutta
hän ei tiennyt mitä hän luki.

Wielä kului tunti ja mielii kerran
tunti ja nyt kuuluiwat nopeat hiljai-
set askeleet lähestymän kapeata polkua
pitkin alaspäin; nepä äkkiä tempasiwat
knuntelijan hänen haameksimisestaan. Hän
syöksi owelle ja awattulllln sen seljalleen
hän näki kummllstuksekseen, että ei ainoas-
taan tuo yksi, jota hänen sydämensä ha-
lusi, maan myös toinenkin ystäwansä sei-
soi kynnyksen mieressä.

He terwehtiwat häntä noikkautsilla ja
kun ahtaassa kamarissa seisoiwat Vasta-
tusten, lausui Garcinde njolla äänellä:
te näette, serkku, että minä pidän puheeni.
Mutta kenties te päiwän kuluessa olette
muuttaneet ajatuksenne? Ettekö te ole sitäsanaa katuneet, minkä te aamulla minulle
sanoitte ja tun nuorukainen äänettö-
mänä loi häneen kysymäisen katsauksen
että te minua rakastatte, laufret —jatkoi
hän punastuen rakastatte enemmän
kuin omaa henkeänne ja te myötä- ja

wastoinkäymisessä tahdotte minua oma-
nanne pitää? Kyllä te nyt saatatte puhuasuoraan kuinka sydämmessänne tuntuu;
tämä uskottu ystäwäni tietää jo kaikki.
Tiesipä hän jo ennen kuin minä itse sen
ymmärsinkään, että sydämmeni oli yhtä ko-
konlllln sinun omasi kuin ikään sinun oli
minun omanani. Woi laufret, jo La
Vaqueirassa kun me yöllä puhuimme
tähdistä minä ainoastaan siitä syystä
olin niin hiljainen ja surullinen, kosla
itseltäni en woinut salata, että noin lu-
kemattomien tähtien alla ei olisi yhtäkään
paikkaa, jossa saisimme olla toistemme
omat, minun täytyisi muka taas kadottaa
sinut, kun tuskin wielä olin saanutkaan
sinut takaisin. Sillä kowasti minua aa-
wisti että »armaan käteni ja sydämeni
ei enää kauan olisi oma omaisuuteni.
Ia Jumala on todistajani, wahwasti olin
Päättänyt noudattaa isäni tahtoa, jos hän
olisi kihlannut minut jollekulle jalolle mie-
helle, olkoonpa wieraimmallekin. Mutta
pitäisikö minun niinkuin hengetön tawara,
pelaajan tietämättömänä ollessa, joutua
pelin uhriksi, joutua onnettomuuteen sen-
tähden, että pelaajan käsi heittäessä äkisti
wäwähtciä? Mahdoton on että Jumala
semmoista kuuliaisuutta waatii, maikka
hän unkin käskenyt meidän kunnioittaa
isää ja äitiä. Sillä minä olen unissani
nähnyt äitini itkemän minua ja tiedän
että hän, jos wielä olisi elossa, mieluum-
min joutuisi kurjuuteen kanssani, kuin
weisi minut tuommoiselle puolisolle.
Sentähden olen nyt tullut luoksesi, rak-
kahani, ja jos aamuinen tahtosi wielä on
tosi tahtosi, niinkuin minä luulen ja tie-
dän, tahdon wielä tällä hetkellä Jumalan
ja tämän todistajan kuullen ottaa sinut
awiokseni ja sitten kanssasi pa'eta maail-
man awaruuteen. Ia tietämän sinun
pitää se, että isäni, kun pakoon-lähtömme
tulee ilmi, ei nouse ratsahille meitä takaa
asuaksensa ja poikaa rosmona rangaistuk-sensa niinkuin hän isälle on tehnyt. Sen
isäni hywin tuntee, että hänen on mah-
doton itse tuomita, koska tuomarin sydäm-
men pitää olla wiaton. Mutta me
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menkäämme sitten mihin tahansa olem-
mehan me joka paikassa omassa kodissam-
me, minä sinun luonasi laufret, ja sinä
oman Garcindesi luona!

Näin lllusuttuaan hän ojensi Geoffroylle
pienen kätensä. Mutta tun tämä sano-
mattomasta innostuksestaan lumonneena
ainoastaan hiljaa huo'aten tarttui siihen
ja piti sitä kädessään, astui Aigleta esiin
ripeästi ja naurusuin, niinkuin hänen ta-
pansa oli ja sanoi:

Kntsoppas nyt Garcinde kuinka type-
rästi hän käyttelelse! Onko tuo nyt sen
miehen poika, jonka .suu uhkusi makeata
puhetta, eikä saa huuliltaan putoamaan
yhtään ainoata sana raukkaa, waikka hä-
nen huoueesensa tuodaan mitä ihanin krei-
mitär, joka tuuleen wiskaa kaikki Gall-
iakin linnat ja kartanot ruwetakseen tä-
män kömpelön herran kanssa kerjäläisenä
maata kiertämään? Mutta tule, tule,
meidän on mahdoton odottaa, kunnes
täällä ihmeitä tapahtuu ja mykkä saa pu-
hekykynsä takaisin. Teidän pitää nyt sor-
muksia waihtaman ja awioliiton lupausta
lausuman ja sitten pikapikaa» maailman
awaruuteen, jäminä halpanenjiiiin ja teen
teille mentyänne ristin merkin, sillä mi-
nulta te olette kuolleet ja tietämättömiin
kadonneet, sen minä tiedän maan liiaksi
hywin. Minä ai'on

Siinä puuttui hauelta ääni, waikka
hän kuinka olisi koettanut hillitä itseänsä
ja nauraa, nyt hänen täytyi kumartua
alas ja olla kenkiänsä auttaminaan, jotta
kyyneleet kenenkään näkemättä pääsisiwät
lattillliuskoille wuolamaan. Sillä wäliu
Geoffroy oli tointunut hämmästyksestään
ja weti nyt sormuksen sormestansa.

Tunnetko sinä mielii tätä, lausui hiiu
Garcindelle. Tällä pienellä sormuksella
isäni kihlasi itsellensä äitini. Ia niin-
kuin se heille oli lujimmcm uskollisuuden
merkkinä, ja kuoleman sinetillä mahwis-
tettiin, niin annan minä sen nyt sinulle-
kin, sydämmestii rakkaalle morstamelleni-ja
lupaan pyhän kolminaisuuden edessä ja
tämän uskollisen ystiiwinmne läsnäollessa:
en minä koskaan rupea kenenkään muun

wllimon mieheksi kuin Mlllaspinan Gar-
cinden!

Entä minäkään kenenkään muun mie-
hen «aimoksi kuin minun Geoffroyni, sa-
noi morsian.

Amen, olkoon niin, wahwisti Aigleta
jo fowitti, kun sormukset oliwat Vaihde-
tut, molempien amiopuolien kädet toisiinsa.
Sitten lankesiwat molemmat pulmilleen
pyhän äidin kuwan eteen ja jäiwät muuta-
maksi aikaa hiljaisiin rukouksiin. Kun he
sitten jälleen pystyyn noustuansa lasken-
tuiwat toistensa syliin ja sydän sydäntä
wastaan ja suu suuta wastaan wahwis-
tiwat Pyhän armolupauksensa, silloin hiipi
hiljaa todistaja oluesta ulos. He tnpa-
siwat hänet sitten ulkona ruusujen kes-
keltä, hän oli niistä kietonut kaksi seppe-
lettä.

Ei häitä wietetä seppleettn, sanoi hän
hymyillen wielä kyynelsilmin ja seppe-
loitsi molempien otsat. Nuorukainen kii-
ruhti sitten talliin äänettömästi hewos-
tansa suistamaan ja sitä pieneen ruusu-
tarhaan wiemään. Sillä wälin Gar-
cinde lepäsi ystäwänsä sylissä ja kuiskasi
hänelle runsaita kyyneliä wuodattaen:

Minä tiedän, miksi itket. Jumala teh-
köön sinut niin onnelliseksi kuin sinä mi-
nulle olet ollut uskollinen.

Sywässä hiljaisuudessa he lähtimät
matkalle. Ensiksi meni Geoffroy, talut-
taen pienen hyökkäyssillan yli suitsista
hewostllusa,jokci, kotia muistaen, hengittä-
min sieramin hirnui ulos kuutamoiseen
ilmaan; sitten tulinmt molemmat tytöt.
Kaiwanteen toisella puolella hän nosti
nuoren mainionsa satulaan, keikahti itse
istumaan hänen taaksensa ja kättänsä ja
silmäänsä taappäin wilkuttaen jäähywäi-
sitsi, satutti hän uskollista ratsuansa kan-
nuksilla. Tällä ei ollutkaan liika kuorma,
sillä paitsi miekkaansa ja tilanansa Geoff-
roy ei ollutkaan kaikista kamaroistaan
ottanut mitään muuta mukaansa kuin
isän laulukirjan. Garcindella taas oli
ainoastaan wähä kultatoristeita muassa,
jotka hän oli saanut perinnöksi äidiltänsä
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ja joihin hänen isänsä ei koskaan ollut
sormellllnsllkllan kajonnut.

Näin he nyt ratsastimat kuuwaloisan
metsän läpi. Paljoa he eiwät haastaneet.
Silloin tällöin, hewosen astuessa lienteää
maata, kääntyi Garcinde puoleksi ympäri
Geoffroyu puoleen; silloin suuteli tämä
hänen poskeansa ja nuori waimo loi hy-
myillen häneen mustan silmänsä ja kuis-
kasi: rakas puolisoni! Hän istui miehensä
helmassa niin keweänä ja turwallisena ja
hywäntapainen hewonen astui niin tasai-
sesti ja wllkawllsti, että he tuskin huo-
mllsiwlltkaan missä tilassa oliwat: no-
pealla öisellä pakomatkalla epätietoista
tulewaisuutta kohti; maan he nauttimat
onneansa, niinkuin surun ja maarojen nos-
tamaa marjoa ei ensinkään olisi heidän
rakkauttansa tummentamassa.

Mutta kun he sitten metsämatkan kul-
jettuansa sllllpuiwat sille kukkulalle, josta
nuori waimo ainoastaan Harmat päimät
sitten ensiksi oli uudestaan isiensä linnan
nähnyt, niin hän äkkiä tarttui ohjaksiin
ja käänsi kuorskaawan ratsun.

Mikä sinun on waimo kultani ja miksi
me tähän pysähdymme, kysäsi Geoffroy?

Mutta kääntymättä Garcinde maan
katseli takaisin tuonne awaran lakean yli
tummaa huone ryhmää kohti, jonka wälkky-
wät katot ja nastat kuunwalossll kimlllsiwllt.

Mitä sinä oikein katselet, rakkahani,
kysyi nuorukainen tuntiessaan, että hänen
rintaansa mastaan nojauwa hoikka war-
tlllo marisi, niinkuin lämpöisenä kesäyönä
kylmä yhtäkkiä olisi hänet kohdannut.
Katsokaamme eteenpäin, älkäämme takai-
sin! Edessämme on onnemme! Surulli-
sesti päätään pudistamalla Garcinde lem-
peästi kielsi häutä itseään suutelemasta,
kun hän uudestaan oli sen tekemäisillään,
nmtta ci wirkkllnut mielä nytkään yhtäänsanaa. Hänestä oli äkkiä niinkuin hän
tuolla sangen kaukana autiossa linnassa
näkisi isänsä, mahakynttilä kädessä horju-
man kamarista kamariin huutaen: missä
on Garcinde tyttäreni? Minä olen pan-
nut kunniani pantiksi, hänen pitää se lu-
nastaman. Missä on minun lapseni

ja missä on minun kunniani? Kerjäläi-
nen minä olin, muuta minulla ei ollut
kuiu saastuttamaton kunniani, sekin on
minulta riistetty. Wiimeinen Malaspina
on wienyt suwun maineen mukaansa kur-
juuteen, koska hän tietää, ett'en minä,
niinkuin muusia sitten, lähde ratsastamaan
häntä takaa-ajamllllll ryöstäjältä takaisin
saadakseni, minä olen iäkäs jakiwuloinen ja
syntinen mies. Mutta uyt on minun kun-
niattomana hautaan meneminen, koska wi-
holliseni saattamat sanoa: minun oman
wiekkauteni kautta se oukin tapahtunut;
päästäkseni welkaani maksamasta olen itse
siihen neuwonut ja ennemmin antanut
tyttäreni, wiimeisen kalleuteni kerjäläiselle,
kuin welkojalle, jota wihaan!sen haihtui tämäkin kumaus ja hän näki
olemansa rakkahansa kera erämaan teillä
syöksymien wainojiensa saawuttamana
heidän etunenässään Peire herra Ollil-
lakin kreiwi morsiantaau ryöstäjältä ot-
taaksensa ja oman laufret'nsä hurjan
moimallll taisteleman ja kuitenkin wiimein
yliwoiman rutistamana sywistä haamoista
muutamalla sydänwerellänsä kostuttaman

ketoa ja kuuli ilkkuisen woi-
tonsaajan irmistelewän: kadehditko mi-
nulta pelinwoittoani pelimannin poika?
Welkoja noutaa itse saatamansa kuin me-
tallinen sitä häneltä pidättää! Silloin
häntä wäristytti ikäänkuin kuolema hä-
neen käsiksi käwisi. Silmänräpäyksen ajan
hän jo luuli että sydän häneltä Pysäh-
tyisi. Koko hänen nuoren rakkautensa
ihastuksen oli siinä ikäänkuin jääkylmä
käsi murskaksi musertanut. Nytpä hän
asiat käsitti: minkä hän oli pitänyt ää-
rettömänä onnena kaikessa onnettomuu-
dessansa oli ainoastaan wale-uni; kahdelle
ihmiselle, joita hän ennen kaikkia oli ra-
kastanut, täytyi sen tuottaa kuolemaa ja
kadotusta.

Kaikkien pyhimysten nimessä, huudahti
Geoffroy, joka tunsi tuon rakkaan war-
tlllon raskaana kuin hengetön ruumis le-
päämän sylissään, toinnu! Mitä hirmui-
sia mietteitä sinä mietit kun huulesi liik-
kumat äänettömästi ikäänkuin kuolleitten
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kanssa haastelisit! Anna nyt minun tart-
tua ohjaksiin ja kääntää hewosemme elä-
mää, wllpauttll kohden! Haahmuilla, jotka
noitten harjojen yli häilyivät, ei ole enää
mitään waltaa sinuun, kun kerran olet
tuon kunnaan toiselle puolelle päässyt.
Tahdotko saattaa meidät surkeuteen? Tah-
dotko tosiaankin?

Hän ei woinut puhua enemmän, näh-
dessään nuoren waimonsa tuijottamat
silmät, joista yht'äktiä rakkauden ja ilon
loisto kokonaan oli kadonnut. Kauan ei
kuitenkaan kestänyt ennenkuin koma suo-
nenweto lakkasi. Garcinde huokasi sy-
wään, käänsi silmänsä miehensä puoleen
hartaan lemmen katseella jo sanoi, koettaen
hymyillä:

Minä olen sinua peljättänyt. Suo
minulle anteeksi, rakkaani! Mitähän mei-
dän molempien tarwitsee peljätä kaikkia
noita haahmnja, jotka tuon huoneuksen
ympäri häilymät ja meiltä kadehtimat on-
neamme. Olethan sinä mieheni ja minä
waimost iankaikkisesti sielun ja ruumiin
puolesta! Mutta mitä pakenemiseemme
tulee, olen minä itsekseni sitä jo mietti-
nyt. Ei se ole Jumalan tahto, ja usko
minua, laufret, jos me wastoiu omaa-
tuntoani sen tekisimme, se on itseänsä
kostama ja meille tulee yhtä surkea loppu
kuin isällesi ja minun rakkaalle tädilleni.
Kuules, mieleeni on eräs toinen ajatus
juohtunut, sen sinä aikaisin huomenna
fani tietää. Sinä olet musasta »vai-
moasi siitä liittämä, että hän niin terä-
wästi on sen miettinyt kokoon, kuinka
sllllpi kummankin tapahtumaan, että py-
syy »velkojillensa Velattomana, eikä joudu
kenenkään muun miehen «aimoksi kuin
rakkaan serkkunsa, jolle hän lumalau ni-
messä on omaksi itsensä antanut. Nosta
minut nyt satulasta, en huoli enää rat-
sastaa. Jos on mieleesi, puolisoni, me-
nemme nyt jalkaisin kotia metsän poikki,
yö on wielä pitkä eikä ihanimpaa mor-
siusyötä mikään kreiwintytär saata itsel-
leen toiwoakaan. Mutta anna minulle
nyt ensin suuta, jotta taas näkisin hymyn
huulillasi, sillä tosiaankin tämä poloinen

elämä on niin liian lyhyt, että siitä ei
käy menettäminen yhtäkään hetkeä suruun
ja alakuloisuuteen.

Tahdottomasti Geoffroy teki mitä hä-
nen waimonsa halusi. Mutta kun hänseisoen maalla oli ottanut hänet käsillänsä
wastaan ja irroitti huulensa hänen huu-
listaan, hän ei kuitenkaan woinut pidät-
tää itseään kysymästä: woi Garcindeni,
mikä on sinulla aikeissa? Etköhän sinä
liikoja uskalla, etköhän, jos asia sinulta
ei omistu, saata itseäsi ja minua ijciksi
onnettomuuteen? Mutta kirkkain sil-
min Garcinde nyt muhoili hänelle, pani
sormensa suulle ja sanoi: te Geoffroy
herra, olette kadehdittawin awiomies maan
pinnalla, koska teillä on waimo, jota woipi
omanansa pilää salaisuuden mieheltänsä.
Mutta nyt ei minua enää mikään kiusaa.
Miksikä me huomispäiwää surisimme?

Anna minun lewätä tässä, sanoi hän
Geoffroyn äidin muoteelle istuutuessaan,
tässä minä tahtoisin wielä nukkua hetki-sen, knnnes päimä tulee. Mutta jätä
minut yksinäni, armahani, muuten me
taas kuitenkin lawertelemme, enkä minäsaa unta silmiini ensinkään. Anna mi-
nulle myös laulukirja, minä luen mielet
läni wielä yhden laulun tai toisen ennen-
kuin nutun. Ia suutele minua nyt hy-
mää yötä toimottaessllst ja mene I Woi
laufret, minä rakastan sinua enemmän
kuin omaa henkeäni! Olemmehan me taksi
autuasta ihmistä, jotka olemme niin pal-
jon onnea nauttineet, ettei mikään enää
saata meitä surettaa! Ia maikkapa eläi-
simmelin sata wuotta woistko aika kus-
kaan tehdä meidät riemusta wielä rik-
kaammiksi/ kuin me jo olemme iankaikki-sen autuuden makeutta maistaneet?

Sitten Geoffroy syleili rakkahintcmsa ja
painoi pitkän ja sydämellisen suudelman
hänen huulillensa. Senjalleen hän jätti
hänet yksin

Noin tunnin kuluttua lukko lauloi.
Mutta se ei herättänyt nuorukaista, joka
pienessä ruusutarhassa makasi ainoastaan
lewättinsä peittämänä ja hymyili unissa
ikäänkuin salaisten tunteiden elähyttämänä.
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Unissa hän nuoren mainionsa nimeä so-
perteli. Eikä se niinikään herättänyt
tuolla sisällä tornikamarissa nukkujaakaan,
jonka huulet oliwat puoleksi awoinna,
niinkuin olisiwat jotakuta nimeä ääneen
lausumaisillalln. Mutta yhä kuoleman
hiljaisuus wallitsi hämärtämässä huo-neessa

Wasta kun aurinko korkealta puulat-
wojen yli loi sääteensä linnaan, Aigleta
tuli hiljakseen polkua pitkin alaspäin,
miettien waan omia ajatuksiansa; hänen
silmänsä oliwat uuwuksissa ja kaswunsa
kalpea. Nähdessään Geoffroyn lepää-
wän ruusutarhassa, hän kowasti säikähtyi
niinkuin olisi nähnytkummituksen jawasta
kuullessaan hänen hengittämän, kumartui
Aigleta häntä herättäätsensä. Te mielä
täällä, kuiskasi hän? Ia missä on
teidän waimonne?

Kiireesti hän hypähti ylös ja riensi
ystäwänsä edellä sanaakaan wastaamatta
torniinsa. Kun hän oli «mannut owet,
päästi hän huudon kuin ihminen, jonka
sydammeen on osattu ja waipui maahan
wuotecn ääreen. Siinä makasi hänen
nuori äsken kihlattu waimonsa, toinen
käsi painettu sydämmelle, josta yhä mielä
weripuro hiljaa muoti, toinen laskettu
laulukirjalle. Sen wiimeinen tyhjä siwu
oli awllttuna ja walkoiset sormet osoitti-
wllt riwiä, jonka kirjoitus oli aiwan
tuore. Se kuului Prowencen kielellä
näin:

«teutsirs ai orexeäor tot lo
äeuts „welanalllinen maksaa welkojalle
kaikki mitä hän on welkaa."

Wasta noin puolipäiwän aikana us-
kalsiwllt huowit warowaisesti Hugo her-
ralle saattaa tiedoksi, mikä sydäntä wiil-
täwä tapaus oli tapahtunut. Hän kuun-
teli sanomaa, ikäänkuin hän ei oikein kä-
sittäisi, mitä tarkoittiwat. Wieläpä sil-
loinkin, kun hänet oliwat wieneet sinne,
missä hänen lapsensa ihanana kuwana
mitä walkoisimmastll marmorista lepäsi
kreiwille niin hywin tunnetulla wuoteella,
hän ei näyttänyt minkäänlaista merkkiä

tunteistaan, ei lausunut mitään, ei wuo°
dllttanut kyyneltä. 3)öksi hän salpasi it-
sensä kuolleen kanssa tornikamariin. Aa-
mulla hän käski, että purilaat walmistet-
taisiin. Hän tahtoi sanansa pitää ja
wiedä morsiamen sulhaselle. Huowit tot-
teliwät äänettöminä, mutta Geoffroy,
joka epäilemättä olisi tehnyt wastustusta,
makasi polttamassa kuumetaudissa, Aig-
letan hoitamana. Hänen haawansa ot-sassa oli au'ennut eikä mikään palsami
woinut sitä uudestaan wetää umpeen.

Kun nyt kulkue tuli Gaillac'iin, Hugo
herra ratsahilla etupäässä, sitten kuollut
morsian korkeilla purilailla, joita huowit
kantoiwllt, ja wiimein lukuisa saattojoukko
talonpoikia ja palwelijoita, lähetti mor-
siamen isä sota airueen esiin, jonkakolmasti
piti torweensa toitottaman ja sen jälestä
hhwin komealla äänellä huutaman: we-
lanlllainen maksaa welkojalle kaikki mitä
hän on hänelle welkaa! Tämän huu-
don johdosta Peire kreiwi, Gaillac'in herra,
ilmestyi linnansa äitiäänille. Mutta
nähdessään kurjan morfiussaton hän kau-
histuksesta kääntyi pois ja wiittast ku-
umasti kädellänsä alhaalla olijoille, että
palllisiwllt takaisin, semmoisia häitä hän
ei ollut pyytänyt. Sitten hän heittäysi
ratsunsa selkään ja ajaa laukkasi teille tietä-
mättömille. UseittenPäiwien kuluttua hän
wasta palasi murtuneena miehenä, joka
ei koskaan enää woinnt nauraa.

Mutta Hugo herra yhä surun merk-
kiäkään osoittamatta wiittast kantajille,
että weisiwät purilaat erääsen rukoushuo-neesen, joka seisoi awoimella tantereella
ja oli Montsalwairen pyhälle äidille py-
hitetty. Siihen Gaillac'in herran tiluk-
sille, jolle hänen oli tuo welka suoritta-
minen, hän laski lapsensa kauniin ruu-
miin hautaan eikä sallinut kenenkään
tarttua lapioon sillä aikaa kun hän omin
käsin täytti tyttärensä haudan. Kun
juhla, wäen katkerasti itkiessä, oli loppu-
nut, hän käski kaikki pois, Ilse hän jäi
yksinänsä rukoushuoneesen: siitä ei tiedetty,
jäikö hän sinne rukoilemaan wai »vaina-
jan kanssa neuwottelemlllln. Kun sitten
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seurllllwanll päiwänä tultiin häntä katso-
maan, oliko hän ruuan tai juoman tar-
peessa, oli hän kuolleena. He saiwat
siis haudata hänet hänen tyttärensä »vie-
reen.

Geoffroysta aikakirjat eiwät tiedä ker-
toa mitään muuta luin että hän saman
wuuden syksyllä otti ristin ja lähti mat-
kalle Jerusalemiin, josta hän ei koskaan

ole palannut. Mutta >okll kääntelee Mont-
salwairen luostarin aikakirjojll alusta
loppuun, löytää wielä wuosisadan loppu-
puolella erään päänunnan, Aigletan, Ma-
lllspinan neiden, nimen. Hänellä on ol-
lut luostarinimenä Sor Sofrensa
nykyisellä Ranskan kielellä Soeur Souff-
rance. Wasta korkeaan ikään elettyänsä
on hän muuttanut ikuiseen rauhaan.
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